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CAPUT I. PJROLEGOMENA. 

Cum demonstrare conatus sim, quomodo Sophocles 
verborum significationes mutaverit, vereor ne cui denuo 
tractare videar quae pridem tractata sunt, nam viri 
docti in annotationibus quae ad Sophoclis fabulas ex- 
plicandas scriptae sunt non raro egregie atque pruden- 
tissime de vocabulorum significatione disseruerunt, 
tamen usque ad hoc tempus, ni fallor, deest disputatio 
qua ea conferantur atque comparentur. Cum vero om- 
nia complecti non potuerim, ea tantum ex eis vocabulis, 
quibus xarccxQriGTix&g usus est Sophocles, elegi, quorum 
in usu vel potius abusione imprimis ars atque subtilitas 
poetae appareant. Haud sane ignoro etiam Euripidis 
magisque Aeschyli fabulas eodem modo tractandas esse. 

Sed cum tempus prohiberet ne de omnibus copiose age- 
rem, de unius Sophoclis, quo nemo in significationibus 
mutandis vel novandis audacior fuit, fabulis disserui. 

Primo autem quaeramus, quot sint abusionum genera. 

Per se enim abusio dici potest, si quis ita utitur voca- 
bulis, ut per metaphoram significatio fiat, quae a pri- 
maria notatione aliena est. Ut clarius sit quod sentio 
pauca afferam exempla. Vocabulum <pvXo7tig apud q>vlo7u$. 
Homerum notat tumultum proelium caedem (cf. J 15. 65. 

E 379 xrX . , X 314, % 268, co 475). Idem significat 

1 
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ceteris poetis apud quos rarissime invenitur vocabulum. 
Apud Sophoclem autem in EL v. 1072 de puellarum 
rixa dicitur: 7cgog xaxvcov diitXri (pvXoiug ovxax’ i$i6ovxai 
<piXoxa6i<p diaixq. Peculiari ergo modo Sophocles usus 
est vocabulo. Transtulit enim vocem qua apud Home- 
rum proelium inter exercitus factum significatur ad 
rixam Electrae atque sororis. 

Sed haec metaphora poetis licita, non abusio est. 
Non enim arbitror Sophoclem eam explicationem voca- 
buli epici novisse, de qua docemur scholio ad. Hom. 
II. Z. 1 : (pvXoiug dl 6 itupiiXiog i zbXapog xax&g itccQcc xitii 
Xiyaxai. aXX’ f\ pexa (iorjg (pvXa Gvvaitxovtia afMpdxsQa 
x&v x 8 Tqghov xal 'EXXtfvav 

Eodem fere modo res se habet in vocabulo quod 
ptccapcc. est fuotf/ia. Apud Homerum non exstat, Aeschylo et 
Sophocli est macula quae piaculo eget praeter vs. OT 313 
quo loco Tiresiam alloquitur Oedipus: 

qvGccl (Seavxbv Xal JtoXiv, §v6ai d^ifia , 

§v$ca dh %av fuW pu xov xa&vqxoxog. 

Qui versus alio modo explicari non possunt quam : 
serva te ipsum et civitatem, serva me atque omnes qui 
caede illa inquinati sunt, nccv piaG^a idem notat atque 
navxsg o i luati&avxeg. Ergo hoc loco ad personam trans- 
latum est vocabulum. Neque hoc neque eiusmodi voca- 
bula inter abusiones habenda. 

Omnino caveas ne translationem pro abusione habeas. 
Quae enim significationum varietas per translationem 
iu*q6s- efficiatur, docemur e. g. adiectivo Tuxgbg tractato. De 
huius adiectivi etymologia atque significatione egregie 
egit Philippus Buttmannus in Lexilogo suo I. p. 17. 
Qua de causa hoc loco breviter illud vocabulum trac- 
tabo. 
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Primaria vocabuli significatio (== acutus *) non solum 
apud Homerum sed etiam apud Sophoclem invenitur, 
qui certe Homerum imitatus est. 

k 

Trach. 681: &v 6 ftrfQ fis KsvxavQog itov&v 

itXsvQctv iuxqu yX&%lvi itQovdi8ui>axo. 

Clarum est Sophoclem, cum scripserit xixqu yka>x?vi, 
in mente habuisse illud Homericum itixQog 
Similis est locus Ai. 1024 quo de gladio usurpatum est 
vocabulum mxgdgi 

otfioi f x C 8qcl6 o; it(bg 6 9 &ito 6 ita 6(0 tuxqov 
xovS’ ccldkov xv<b8ovxog s )] & x&kag vq>’ ov 
yovs&g ccq i%£7tvsv6ag. 

Sed miror et Iebbium qui et hoc et Trach. loco 
primarium vocabuli significationem non perspexit (vertit 
enim „cruel tf vel „bitter a ) et Lobeckium hoc loco verum 
effugisse vocabuli sensum. Nam cum scholiasta annotet 
sub lemmate xov8 J cd6kov xvtbSovxog : Trjg ixfifjg xov 
%£<povg, xrjg 6%scccg slg xb xaivstv &g 68ovg* 68ov0i y&Q 
nsQifi&klexcu 6%£0 iV dito ds xov axgov xb %£<pog Srjkot, 
Lobeckius non cognovit nihil explicare scholiastam nisi 
xv68ovxog quod ab 68ovg derivat. Immo ad alikov 
xvaSovxog pertinere explicationem ratus ita intellexit: 
„ Scholiasta interpretatur, veterem ut videtur de 
metalepsi haeresin secutus, quia aidkog interdum signi- 
ficat celer, celer autem dicitur (bxvg, huic vero syno- 


1) cf. Buttmann 1. c. „sehe man xikqos in seinem altesten Ge- 
brauch im Homer an, so wird man gleich erkennen, daB „ penetrant “ 
„scharf w die Grundbedeutung ist u . 

2) d 118. afya d’ ini vsvq% nat e%6opes itwgfyv 6iax6v. 
cf. 217 % 8 etc. 

B) De voce wthdav cf. Lobeck ad Ai 1024. 


1 * 
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nymum est 6|vg.“ alitos hoc loco idem significat atque 
e. g. II. H. 222 ( efaxog alitor), i. e. fulgens, micans. 

Iam autem et et mxQig translate dicitur de 
gustibus, ut significatus fiat acerbi, amari. Et inde 
a Sophocle transfertur ad sonus 

OC 1610. 6 8’fog &xovei tp&iyyov i^alcpvrig mxQiv. 
Phil. 190. 'A%b xY\totpaviis itixQalg 
ol^coyalg vitaxovsi. 

/ Significatio: acerbus amarus posterior est. Inde 

significatus: gravis (dolor) odiosus hostilis etc, deducti 
sunt. *) 

Interdum vocabulum primo obtutu per abusionem 
adhibitum credas, sed falso. Huius generis e. g. est 
ccoropos. vox aGtopog, Proprie dicitur atixopog homo, qui os non 
habet, inde 6 /n) dvvanevog Itysiv cf. Soph. fragm. 73, 
Hesych. 1. p. 306. atixofiog * 6 firj 8vva[iEvog Xeyeiv. 
£o<poxkf\s AxgitiCfp. Sed in EI. v. 724 de equis dicit 
poeta : 

iitBi ra 8’ Alviavos av8gbg adxoyboi 
n ihtoi (ila <psQov6i. 

Quo loco explicant scholia aexo^iot = axkrjgiaxofiot. 
Quam interpretationem omnes fere interpretes accepe- 
runt. Quomodo autem aerofiog idem atque ro- 

pog notare potest? Dicitur vocabulum de equis qui 
regenti non obsequuntur sed vi feruntur. Sunt ergo 
effrenati. Kaibelius nos habere quo defenderetur haec 


1) cf. Buttmann 1. c. : „wovon (von der Grundbedeutung scharf, 
penetrant) also das blttere nur eine Unterabteilung ist, die erst 
spaterhin die herrschende Bedeutung von Tuxgds ward. Im Homer 
heifit ein scharfer, penetranter Geruch (der Robben) mugi ddfiif, 
eine Wurzel , die auf eine Wunde gelegt wird nntgij , und so denn 
auch Salzwasser, Thranen und iibertragen der Schmerz, 
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interpretatio, sibi persuasit. Exstat vocabulum a nomine 
6x 6(ia derivatum, quod notat frenum : fftdjuov. cf . EI. 1462, 

Tr. 1261, Eur. IJipp. 1223 (proprie significat id quod ad 
tixipa pertinet, i. e. frenum). Sed inde atixopog, ut sit 
effrenatus nullo modo explicari potest. Sunt potius 
n&koi aG roftoi equi quasi os non habentes quo frenen- 
tur et ergo effrenati. atixopog igitur hoc loco non ut 
videtur xaxa%Q7}6xix<x)g usurpatum est. 

Unum addam vocabulum quod etsi non per abusi- 
onem a Sophocle usurpatum est tamen satis dignum 
videtur quod tractetur, quia nonnulli viri docti abusi- 
onem intellexerunt. 

Adiectivum verbale inaxxbg apud Sophoclem pro- &raxr<fe. 
priam significationem omnino amisit. Non enim ita 
utitur poeta vocabulo ut significetur adductus sed ut 
notetur alienus. Ai. 1296: 

avx 6g rs (irixgbg i%iq)vg KgtjGGrjg, iq>’ fi 
kaficov inaxxbv &vSq ’ 6 yixvGag naxfig 
eq)i}X€V ikkolg l%frv6iv Siay&OQdcv, 

Schol. inaxxbv avSga recte explicat xov Simili 

modo Trach. 259 : 

ffxgaxov kaficov inaxxbv £g%exai nikiv 

nihil aliud significat inaxxbv quam \ivov atque item 
OC 1525: 

&g 6oi ngo nokkcbv &6nCSmv &kxfiv bSe 
Sogog x * inaxxov ysix6v&v asl xifrrj 

d6gv inaxxbv significat mercenarium militem. *) Idem 
sensus inest vocabulo Tr. 491 : 


1) De verborum constructione falso Iebbius cum Reisigio iu- 
dicavit, qui ysitdvcav pendere a do$b$ ixaxTov censuit, cum ad 
dXxrJv referendus sit genetivus ysitovcov. Recte Brunckius distinxit 
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xoftzoi vidov y 1 iitaxzbv ifcccQOviiefra 
ftsotdi dv6tLcc%ovvtsg. 

Quo loco vitiov iitaxzbv ita explicat scholiasta: 
iitaxzbv Sh ivzavfra &vzl avfraiQSzov , cui adstipulatur 
Iebbius. Censuit ergo hoc loco Sophoclem adiectivum 
verbale non ad ijtdyuv rettulisse sed a medio iitdyetifrcu 
derivasse. Hac autem explicatione non opus est. Lo- 
quitur Deianira de zelotypia ( vdtiog ) quae a suis mori- 
bus aliena sit (iitaxzdg). Qua de causa hoc in vocabulo 
nihil Sophoclem novasse putaverim. 

Sed mirum in modum erravit Zielinski hunc Trach. 
versum interpretatus in opusculo suo „ Excurse zu den 
Trachinierinnen a (Philologus LV p. 633 , 4 et anno- 
tatio 14): „Zu vbtio v y ’ iita xzbv citiert Nauck selber 
Hipp. 318 (icbv ii \ iitaxzov itrjfiovfjg i%&Q<bv zcvog (sc. 
voffstg ), jedoch ohne den einzig richtigen SchluB zu 
ziehen, daB voeog iitaxzbg auch hier = iitrjAvGir] itokv - 
itrfounv, die dupch fremden Zauber verursachte Liebes- 
kranbheit (scii, des Herakles) ist. Und doch ist diese 
Stelle anders iiberhaupt nicht zu verstehen. Soeben 
hat Deianira ihre Lage ais ein nqdlv afa%Qbv ipol 
xax6v (448) bezeichnet; wie kame sie dazu, sie jetzt 
einen vbtiog zu nennen? Soeben war v6<sog die Krank- 
heit des Herakles (445); wie kann das Wort jetzt 
Deianiras traurige Lage bezeichnen? Und gar iitaxzbg ? 
Das kann nach der gelaufigen Erklarung nur Jole sein, 
wozu wieder i%ccQov(i£&cc nicht paBt.“ — 

cf. Hermannum : „ut is tibi multorum vice clipeorum externorumque 
subsidio arcessitorum militum contra vicinos semper sit praesidio 

(Brunck)“ socii esse possunt etiam qui non sunt vicini, contra 

vicinos autem, nominatim Thebanos, praesidium se praebiturum 
esse et supra dixerat Oedipus et hic debet iterare: id quod nunc 
universe, mox v. 1533 distinctius facit. 
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Quam interpretationem omnino intellegere non 
possum. Sane vbtiog malam Deianirae condicionem signi- 
ficare non potest. Deianira de suis quibus hoc tempore 
afflicta sit rebus non loquitur. Dicit autem : non acci- 
piam v6ao v proelio contra deos inito quo me vinci 
necesse est (dv6ticc% ovvxsg). Quid autem sit to xotg 
fteotg dv<ftia%€tv elucet versibus 441 seqq. 

"Eqgmi {iev vvv otixig avxavfaxuxai 
jtvxxyg ojctog ig xstgag, ov xcd&g cpQOvet . 
ovxog ydg <xq%sl xal fte&v oiuog ftelsi 
x&ilov ye' n&g d’ ov %&x sgag oiag y* ipov) 

&6x 9 st xi rco/io5 x ’ dvdgl xfids xfj v 60 <p 
hfiyftivxi iietiitxdg slfii , xdgta fiafvo^icu, 
xfjde xfj yvvcuxl xy psxcuxta 
rov pydlv ai 6 %Q 0 v ^d’ ifioi xaxov xivog. 

Hoc loco etiam dicitur qui sit intellegendus morbus, 
scii, xb naivstifrai, i. e. zelotypia. 

Postquam Lichas omnia plane exposuit quae primo 
occultaverat a Deianira petit 486: 

6xsgys xty yvvcctxa xal jSoiUov Adyovg 

ovg elnag (sc. 441 seqq.) sg xyvS' i^utedcog slgyxivai. 

Tum Deianira profitetur se ita facturam esse ; iterum 
dicit quomodo de hac re sentiat 490—492. Vocabulum 
vitsog quinquaginta fere versibus intercendentibus de 
duabus diversis rebus dici non mirum est. 

Pergit Zielinski: Mit Jebb aber und dem Scholion 
iitaxxov = avfraigsxov zu deuten geht nicht an, erstens 
weil der Beigeschmacb „von aufien her a dem Worte 
untrennbar anhaftet, zweitens weil s£ai'gs 6 &ai unmog- 
lich „auf sich nehmen a bedeuten kann, die anderen Er- 
klarungen sind von Jebb selbst widerlegt. Neque ego 
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scholiastae atque Iebbii explicationem comprobo. Tamm 
dicendum est, per se inuxxov esse posse ati&aiQExov, 
vel potius ad iitaystifrau referri po.sse adiectivum ver- 
bale, cf. Isocrates I, 23, quo loco de opxp inaxx<p agitur. 
Equidem ut supra dixi interpretor vbtiov inaxxbv zelo- 
typiam a Deianira alienam. (Piat. rep. 9, 573. inaxxog 
vbtiog = votiog oi 6v(ig)vxog. locum contulit Ed. Schwartz.) 
Zielinski autem ad hanc inauditam interpretandi ratio- 
nem perductus est admirabili sua totius Trach. fabulae 
interpretatione, quae tam ingeniosa quam falsa est. 

Non recte ut suam interpretationem defenderet 
contulit lebbius cum hoc Trach. versu Eur. Phoen. 343 : 

2 Te d’ 3) xixvov xal ya^ioi0i 8 % xAvgj 
gvysvxa, nai8onoibv aSovav 
%evoi6iv iv Sopoig £%eiv, 

%evov 8s xridog aiupinsiv .... 

. . . ycc{i(ov inaxxav axav. 

Falso interpretatus est scholiasta: %evoi6i,v iv 86- 
{toig* xavxa 8ca pE<5 ov. xo yaQ i^rjg * 6e 8' co xixvov 
axovcj ini &'vrjg lEv%%rivat xal %evyiv 6vyyivEiav £%eiv 
xal axriv yayL(ov av&aiQE xov, xovxeGxlv r^v avxbg 0sav - 
rd inr\yayov . 

Dicitur immo axrj ycc^icav inaxxri matrimonium pere- 
grinum, quae causa erat calamitatis. 

Abicienda etiam vocabula vel significationes , quas 
e singulis dialectis Graecis acceperunt poetae tragici. 
Non raro enim discrepant significatus apud gentes 
singulas. Notum est Sophoclem non pauca ab Herodoto 
et Ionibus assumpsisse. Huius quoque rei pauca exem- 
pla affero. 

Dignae quae notentur sunt significationes vocabuli 
TtQoaznpu. itQ6<f%r]iia quae inveniuntur apud Sophoclem. Duobus 
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enim Electrae locis quibas solis dictum est vocabulum 
Sophocli, non eundem habet sensum. EI. 525 Clytae- 
mestra loquitur: 

ncctiiQ yaQj ovdiv aXXo, eoi XQdexw’ && 
fog £§ ipov ti&vqxsv. 

Hoc loco praetextum notat vocabulum, quae usitata est 
vocabuli vis cf. Hesycbium (jtQoexrjpu = tcq6 (pcceig, vit6- 
XQietg, itQOxaXvppa) et Suidam (Trpdtf^ua TtccQaxdXvppu 
rov ij&ovg , fj TCQOtpaeig) qui bunc Electrae versum affert. 
Sed male interpretatus est alterum Sophoclis locum 
EI. 682: 

xslvog y&Q iX&fov elg to xoivov 'EXXdcSog 
AyCbvog deXcpixcbv afrXcov yj&Qiv. 

Suidas hoc quoque loco Jtpdexrjucc vertit Ttaga- 
xdXvppcc, sed idem esse constat atque decus. Quo modo 
autem hoc significationum discrimen explicandum sit, 
de hac re non constat inter viros doctos. Plerique 
enim acceperunt explicationem, quam praeter alios apud 
Iebbium legimus: gdexrjgia anything ,put fonvard ‘ 

here (EI. 682) means that which is put fonvard as an 
ornament or glory u . Quae tamen explicatio verisimilis 
non est, cum numquam sit: pro decore aliquid 

praetendere. Immo tcqobxslv notat praetendere aliquid 
maxime sui defendendi causa. Quo ex sensu deri- 
vanda est significatio medii = itQoyaeilseScu , quae 
invenitur e. g. apud Sophoclem Ant. 80 : ev phv r &8' av 
xqovxol \ Huc etiam referenda est notatio substantivi 
itQdexw* = 7tQ6(pcc<Sig. Sed non solum transitive , sed 
etiam intransitive usurpatur verbum jrpo £%sw 9 signi- 

ficet prominere, superare cf. Phil. 138. xixva yag texvccg 
irsQccg jtQovxei. Ad hunc intransitivum verbi sensum 
recte Kaibelius refert alteram substantivi significationem 
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= decus (ay&vog itQo&xW a = rov nQOt%ovra dy&va), 
cf. Polyb. III, 15, 3: xaiv^v n6hv fjr ig dxfavel 7 Cq66%yhicc 
(caput) xal fiutiCUiov. Sed hanc significationem poste- 
riores acceperunt e dialecto Ionico. Invenimus enim 
apud Herodotum cf. V, 28 : 7] MihyTog . . . rrjg 9 l(ovCr\g 

7CQ60%rjiia. 

Euripides etiam vocabulo 6%ri\w dat significationem 
decoris. Interdum enim idem significat atque 

7iQ6(f%ri{icc = scii. 7tQ6(pa6ig. Qua de causa aliam quoque 
vocabuli 7tQOG% rjfia vim Euripides tribuit vocabulo <fxw a 
in Andr. v. 1. Atii&ndog yrjg 0xW a - Recte scholiasta, 
qui explicat &XW&' xpbGxW 01 xdXXog evjtQEitEia xdefpog 
&%(g)Hcc. Haec vero est abusio. 

avppoXcaov. Similiter res se habet in vocabulo 6vii(i6A.cuov. 

Scriptoribus Atticis et posterioribus notat pactum con- 
ventum contractum. Alium autem sensum vocabuli 
praebet Sophocles in Philoctetis versu 884 quo idem 
significat 6v[i(}6A.cuov atque 6v^oXo v : 

&g o i)xix 9 (ivrog yag ta 6vti($6Xcud 6ov 
7tgbg x ag itccQOvGag gufupopdg i<pcc(vExo. 

Hoc quoque loco Herodoti auctoritate commotus 
esse videtur Sophocles ut vocabulo significationem daret 
quae ab usitata Attica vi aliena sit. Apud Herodotum 
enim significat 6v^ifi6Xaiov documentum vel signum 
V, 92, 7. 7U6 tov y&Q ol %v 6vp(i6Xcuov, og vexqg) iovtiri 
MaMtitiri enCyrj. 

Sed non solum Herodotum et Iones imitatus est 
Sophocles. Qua de re docemur substantivi quod est 
$£#<>£. <5&h>g significationibus. Unde derivandum sit vocabulum 
non constat. Notandum est non eundem esse usum 
vocabuli apud Homerum et apud tragicos poetas. Ab 
Homero enim tribus locis usurpatus est pluralis nume- 
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rus (X362 if> v%r\ 8 1 ix qb&bcov nxapivrj ”Ai86<s8e (Hprjxe 
cf. X 68. II 866). Significantur xd piXrj. Alius autem 
sensus exstat apud tragicos. 

Soph. Ant. 529. vefpiXrj 8 ’ 8q>gv(ov a[pax6ev 
QS&og at6% vvsi. 

et Eur. Her. 1205. cb xixvov nageg dn' dppdxcov nenXov , 
an 68ixe> §e&o g &eU(p 8sl£ov. 

Significatur xb ngdticonov. Eodem modo vocabulum 
intellexerunt Apoll. Rhod. II. 68 et Theocrit. XXIX, 16. 

Quos poetas Homerum non secutos esse mirum videtur. 

Tolluntur autem difficultates scboliis in II. 17 856 ow 
ndvxa xd peXrj Qethq "Opygog ngoaayoQBVBiy of di AtoXetg 
p6vov xb ngocnonov et ad X 68. qb &rj de xd £avx a fieXrj, 

8i’ d)v ge^opiv xi * a UoXeig 8\ ro ng6(S(onov’ xal §e%o- 
paXiSag r ovg svnQo6<bnovg <patiL cf. Eustath. 1090, 27. 

Ergo ex Aeolum lyrica poesi vocabuli significationem 
ge&og — ngdGanov tragici poetae atque ceteri recepe- 
runt. Homeri contra vocabuli usum invenimus apud 
Lycophronem 

173 iv 8h depviocg 

xov i £ 6v£lqg)v nepnxov i6xgo$K\pevov 
s(8(oXonXd6x<p ngoGxaxul-avet 

cui giftog est 6Qpa et apud Pseudo-Theoeritum XXIII, 39. 
apfpi&eg ix fe&e&v 6cbv eipaxa xal xgvfov pe. 

Iam unum loquendi genus superest quod cum 
abusionibus confundi non debet, i. e. si imagines aut 
similitudines persequuntur poetae. His enim in rebus 
summa audacia esse solent. Unum proferam exemplum, 
quo tota Sophoclis ars loquendi apparet. Audacissimus 
enim est usus verbi ngopvaG&ai apud Sophoclem. Cuius TtQopv&ofrcu. 
verbi propria vis est : alii nuptias conciliare. Inde sim- 
pliciter conciliare significat cf. Plutarch. Luculi, p. 425 D. 
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sv&vg tl%£ zov Ki&rjyov irtcuvixiiv, r) TtQOiiv&pEVOv avzdi 
KlXlxlu v. Sed e significatione pro alio nuptias ambe- 
undi non solum conciliandi sed etiam hortandi et sua- 
dendi vis fit , cf. e. g. Piat. Menex. 239 C. quo loco 
imago nuptias conciliandi retinetur : &v dh ovrs itoirjxijg 
7C(o 86%av a&ccv iit 9 a£tccg Xccfioov i^EL ixi x 9 itSxlv iv 
<xtivri<STia xovxcov icbqi poi Soxst %Qfivai iitiiiVYiGfrrjvai 
iitcavovvta xe xal 7tQOfiv wysvov aXXoig ig mSag xs 
xal xi\v aXXr\v noCritiiv avxd ftelvcu itQEitivx&g z&v xpa- 
%&v xgjv. Suadendi significatio etiam apud Plutarchum 
(de recta audiendi ratione p. 38 B.) inesse vocabulo 
mihi videtur cum Stephanus (in thesauro ling. Graecae) 
et Wyttenbachius (ad hunc locum) conciliandi vim in- 
tellegant. iSEvoxQccxrjg xolg itaitsl ... ixiXsvE it eqi- 
aitxsiv aiup&zidag .... ovx &vr\xotav ovdh xcotpitTjta 
itgogvmgEvog aXXa x&v X8y<ov xovg <pavXovg tpvXax- 
xEGftui itccQcuvibv . Coniunctione verborum xeXeveiv 
itQonvcc6&cu itctQcuv£lv verisimile fit, etiam vocabulo 
TtQoyLvaGftai eundem inesse sensum atque verbis xeXeveiv 
et itagatvElv , scii, hortandi vel suadendi sensum. 

Inde explicandus est usus vocabuli qui apud Sopho- 
clem invenitur OC 1074: 

£q8ov<5 9 % [iiXXov6tv ; &g 
itQopvdxat xt poi 
yvcoya x&x' dvx&Gsiv 1 ) 
xav Selvcc xXatfav . 

Hoc in verborum conexu ityonvatifrai significare 
necesse est: praesagire. Optime hunc locum explicat 
Iebbius: „ The bold use here comes through the notion of 
pleading or speaking persuavely , as the itQogvYiOtQta to the 


1) &vtcc6hv Buecheleri coniectura. libri: av dmaeiv. 
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maiden on behalf the louer. u Sic ex suadendi significa- 
tione fit praesagiendi sensus vocabuli. 

Bis omnibus omissis restant abusiones propriae. 
Sunt autem imprimis tria abusionum genera. Primo 
enim fit abusio, si poeta cui vocabulo tribuit significa- 
tionem, quae propria est alii vocabuli, quod cum illo 
vocabulo una tantum significatione congruit. 

Altera abusionis ratio est, cum ex veriloquio signi- 
ficatio derivatur. Tertia est si adiectiva, quibus pro- 
pria est activa significatio, passive usurpantur. Quas 
Sophoclis abusiones tractabo. 


CAPUT II. DE PRIMO ABUSIONUM GENERE. 

Si quae Sophocles vocabula ex epico sermone assump- 
sit, imprimis quaerendum est quo modo ea intellexerit et 
quam eis tribuerit significationem. Quamvis autem 
epicam significationem servare soleat, tamen non raro 
novum vocabulo dat sensum. Cuius rei pauca afferam 
exempla et causas explicare conabor. 

Vocabulum £y% og apud Homerum si Alexandrinos fy%og. 
grammaticos sequeris semper hastam significet, Sophocli 
et telum (e. g. Tr. 1013. 1032. OC. 699) et gladius es^e 
solet (e. g. Ai. 95. 287. 658. 907). OC. 699 arma hostilia 
intellegi debent. Audacter inde £y%og P ro clupeo posuit 
Sophocles metaphorice. OT 170: 

ovd’ ivi (pQovtiSog iyxog 
c5 ttg cde&tcu. 

schol. : aklrjyoQixcbg ^ fiorfteia hccqcc x 6 olov 

ovx Hvstixi tg5 v<3 xrjg (pQovxidog iy%og 9 xovxo dh olov xb 
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&yv&g. 


dia x rjg fiovkijg xal itQotiri&Ei'ag yEviiievov &kd£tipa xal 
&\xwx yiqiov. Sagittas dicit £y%x\ Euripides Here. 1098: 
uttEQoxa d’ £y%xi rd|a r ' dtiitagxai ytidm. Sed haec omnia 
facile intellegantur. Mirum autem in modum dictum 
invenimus vocabulum in Sophoclis fragmento 713. 
Etym. M. p. 313 sub voce iy%og: £y%og x 6 ddpv. Tlagk 
xo £%& £%°S xvl 'Itfxdov Sx i £y%os xal Igitpog xal 

d6gv xo avxo oldsv n Oprigog (Minime , ut supra dixi cf. 
scholl. Aristonic. Iliad. YII, 255. 273) 6 di 2Jo<poxArjg 
xtyv dyalgtiv £y%og xexXtjxsv olov 

xo d’ £y%og £v jrotfi xvkivdexai. 

Quo modo explicanda sit abusio elucet comparatis 
vocabulis oitkov et exsvog. Quorum utrumque significare 
potest et quamlibet supellectilem et telum. Quia autem 
£y%°s notare solet telum ut oitkov vel axsvog, alteram 
quoque horum vocabulorum significationem Sophocles 
tribuit vocabulo £y%og. Pergit. Etym. M. 1. c. xal xb 
itvg, olov £y%og is^ievog , to xijv bg^v l^ov. Quae verba 
corrupta ad Rhizotom. fragmentum spectare videntur, 
quo Hecates fax tralate dicitur £y%og . 

frg. 492. "Hkie ddtinoxa xal itvg Ugbv 
xfjg elvodiag * Exaxv\g £y%og. 

£y%og ' Exdx7\g hoc loco est Hecates insigne, scii. fax. r6 
it vg Ugbv est lumen lunae. Hecatae lunae et noctis 
deae fax tribuitur, (cf. h. Cer. 52 et vasa picta Archaeol. 
Vorlegebl. Ser. E, tab. Iseqq.) Significatur 1 Exdrtj 
daidotpbgog. 


ayv6g apud Homerum uno loco e 79 invenitur quo 
significat ignotum. Quam notationem (ignotus vel in- 
cognitus) et apud ceteros frequentissimam invenies nec 
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a Sophoclis loquendi ratione alienam. Tribus tamen 
locis Sophocles non passive sed active vocabulum ponit 
OT. 1133 loquitur nuntius: 

&IV iyfo 6acp<bg 

ayvcbx’ dvapvijGG) viv' ev yag oli’ oxi 
xazoidev. 

etc. Dictum est vocabulum de homine qui alicuius rei 
oblitus est. Contra OT 681 : 

ddxrjtiig ayvfog kdyav fjl&e 

non ut Iebbius aliique explicaverim active (d6xri<5ig . . . 
kdycov, „a suspicion , resting on mere assertions (those 
made by Oedipus) and not supported by fads [£gya] ; 
hence ayvfog unknowing , guided by no real knoivledge “) ; 
immo passive dictum intellegi debet vocabulum. Inter- 
pretantur enim hunc versum versus 665 seqq. 

Oed. (pQcc^e Srj* rC <prfg; 

Cho. tov ivayri ylkov prptox' iv alxia 
6vv a<pav£l X6y(p 6’ axipov fiakelv. 

86xr\6ig kdycov dyvfog idem fere dicit atque atpaviig 
kdyog; ergo ayvfog hoc loco passive dictum est. 

Solemnis autem est significatio vocabuli in OT v. 677. 
Creo, quem increpitavit Oedipus, dicit: Ttogavasopat <fov 
fihv xv%fov ayv&xog , iv de xoiad’ ?6og, i. e. te mei 
ignarum, i. e. iniquum in me nactus sum. Hoc ergo 
loco per abusionem eodem sensu dictum est vocabulum 
atque ayvfopwv} quod adiectivum proprie notat consilii 
vel mentis expertem, inde autem dicitur de eo qui oti 
Gvyytyv foaxev (cf. e. g. OC 86 

fo xdxvtat, dEivfonsg, evxe vvv sdgag 
7Cg foxmv l<p' vpfov xfi 6ds yyg ixapty’ iyfo, 
xe xapol pii yevriGfr' dyvfopovsg.) 
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a(inv^ 


Ceterum non primum Sophoclem activam significa- 
tionem dedisse vocabulo ayv&g, recte monuit Iebbius 
collato Pind. Pyth. IX, 58. 

ovr s nayxdgntov tpv x&v 
vrjjtoivov ovr 1 dyv&xa fhrjg&v. 

Homero a[inv% est vinculum quo constringuntur 
crines X 469 1 ). Eodem sensu exstat apud posteriores. 
Porro significat funiculum quo equorum comae conti- 
nentur atque denique dici potest de equorum freno, ut 
a[iitvxcc&iv est aut equum frenare aut coronare aliquem 
et aintvxxYiQ frenum equorum. Eodem modo dicit So- 
phocles frena d[LJtvxx^gia OC. 1068. Prorsus autem 
diversa significatio vocabuli exstat uno Sophoclis loco. 
Phil. 676seqq. chorus de Ixione dicit: 

koy<p [il v e%r]xov( J*, bitcMta S 1 ov [idka> 

tov nskdzav kexxgov noti xav 4iog 

xuxa dgopdd ’ a[i7tvxa ds6[uov &g Bfiakev zayxgax^g 

Kgdvov Ttaig. 

xaxd ctftTtvxa de6[iiov recte interpretatus est scholiasta 
xax a xov xgo%ov 6sd£[i8vov. 

Propria vocabuli ccpnv £ vi idem fere significatur 
atque xvxkog. Quod vocabulum autem non solum circu- 
lum, coronam sed etiam rotam, i. e. zgo%6v significare 
potest. Qua de causa etiam vocabulo «f«rr£ Sophocles 
rotae notationem tribuit. Accedit quod etiam vocabu- 
lum T(>0£ds frenum significat ut d[invxx^g et &[i7tv% cf. 
(Xen.) Eq. X, 6. 6 [ uv kel og xovg rgoxovg ev[L£yifr£ig 
v. 

In Soph. Phil. loco deminuitur sane xaxd%grfiig 
addito vocabulo dgo[iddcc, tanta tamen audacia usus est 


1) Helbig, das homerische Epos, p 219. 
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Sophocles, ut viri docti aiinvxa corrigere male co- 
nati sint. 

Vocabulum doXl^s derivandum est a verbo stkm doUrje. 
(idhjfiat). Significat coactum conductum confertum, cf. 

233. aokkieg d’ Yiyegifrovxo. v 40 of d’ (sc. (ivrjtfxrjgeg) 
ailv &okkieg ivdov HaGiv (ut nos dicimus „in Haufen, in 
Menge“). Etiam apud Sophoclem Phil. 1469 ita intelle- 
gendum est: 

X&Q&nav dr) navxeg aokkelg. 

Sed Trach. 512 non de multis hominibus vel rebus 
dicitur vocabulum sed de duobus tantum hominibus (de 
Hercule et Acheloo) ot xdz 1 iokkeig | leav ig petiov 
U^ievot Xe%e(Dv. Contulit Hermannus versum Mosch. II, 48. 
doiol d J £6tcc6a.v vtyov in' 6<pgvog alyiak oto 
<p(bzsg aokktfdriv. 

Scholiasta ad Trach. locum annotat : aokketg • xuxa- 
Xgv\6xix(bg elnev ini dvo xo iokketg' ini nkrffrovg yag 
keyexav ■ r) aokketg avx l xov kCav akivxeg' ”0 (irjgog 
<f£v de ake£g u (% 308) Altera explicatio certe falsa est. 

Sed manifestum est, quomodo abusionem audere potu- 
erit Sophocles. Non raro significatus vocabuli aokketg 
cum vocabuli 6{lov significatione convenit (= universi, 
cuncti). „ Inde igitur aliam quoque significationem voca- 
buli b(iov transtulit Sophocles ad vocabulum aokkelg 
(= simul). Moschus loco collato Sophoclem imitatus esse 
videtur. 

Apud Homerum modo quamvis vario semper i&fiec. 

significat vestimentum. Etiam apud ceteros poetas in- 
dumenti significatio inest vocabulo. Apud Sophoclem 
autem in EI. v. 452. 

a £%eo dbg ccixco , ztjvd’ akinagrj xgixcc 
xal g&jia xovpbv ov Rideas xfixv\\k(vov 

2 
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noQ&pdg. 


TQOCpSL a 


significatur gcivif. Recte iam explicuit scholiasta: 
<pavov xovxo xp (v 190) (pde (tiv 
dsixe r 6vv t rtoka . 

di vvv xryv lavrjv 08 xo Ivdviia, iva xovxp 

6x£(prj xov xdpov dvx l fur qccq' 8{8 <o 6 l y&Q rb £a>[icc 
&vrl x cuviug. i. e. adhibet (Sophocles) to £(b[ia pro 
taenia. 

Homero 7toQ&iiog est fretum. Quae usitata est 
vocabuli significatio, cf. 8 670 seq. : opgd (iiv uvxbv I6vxa 
ko%tf6oiicci ijdi <pvkdl$(o iv TtOQ&iip 'lftdxqg xs Edpoii xs 7tcu- 
ncrto£<5<5rjg. Sed quasi activa est vis vocabuli apud So- 
phoclem. 

Trach. 571 xocfovS 1 8vr^6£t xav epcbv, idv ni%^ 

jroptfyiaw, bftovv£% v6rdrt]V rf STCSiup’ iy<b. 

Idem ergo significat atque noQ&ii£i'a, transvectio. 
Eandem abusionis rationem invenimus apud Euripidem 
Iph. A 1379: 

xav i^iol 7ioQ&nog %£ vctcbv xal &Qvyc&v xccxatixapaL 

Contrarium fere est, quod vocabulo xQoptfov vel 
potius xQopsla alium sensum dederunt Sophocles et 
Euripides quam ceteri. Notare enim solet xd x gotptfa 
praemium vel mercedem nutritionis vel educationis cf. 
Aesch. Sept. 477. fravcov xgoq)£la itXriQ&GH %&ovi. So- 
phocles autem in OC 341 (nisi hoc loco apud Sophoclem 
non exstat vocabulum) pro ipso victu habuit: 
al 81 6vvvo[ioi 

X &%<0 filOV TQO(p£L(X TtOQtiVVOVCf’ &SI. 

Eodem sensu utitur vocabulo Euripides in Jon. 
v. 1493: 

ydlaxxi 8 9 ovx iit£6%ov ovSi pacxp 
xQOcpstcc nccxgbg ovdi Xovrgd %£qoIv 9 
qui tamen in eiusdem fabulae v. 852 alteram quoque 
significationem praebet: zgo<p£ta SMitdxaig ditoSovg . 
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Vocabuli noxaiviog quae fuerit primaria significatio nowlvios. 
nondum constat inter viros doctos. Iam veteres gram- 
matici primarium sensum non perspexisse videntur. Inep- 
tissima est explicatio scholiastae ad Aesch. Prometh. 102 : 
noxaivtov * to angodgaxov, ano xqg ngb ngofrfoecog xal xov 
alvog, 6 kdyog, ijyovv x b yarSpavov alg iph xal dsv- 
xagov xal «AAo. di6xi lyfo ngoyivaGxG) x a ndvxa. Ver- 
tere solent grammatici noxaCvio v = ng6(f(paxov cf. e. g. 
schol. Ant. 849: noxaiviov $6ti plv ngotiipaxov &akai 
Se einatv xaivov xal nagafcrjAAayfievov cf. Phot. p. 445, 13. 
noxaiviog * ngootpaxog . dcagiog fj le%ig. 

De vocabuli ngdticpaxog significatione cf. Phrynichi 
epitomen p. 374. ng6o<paxov : xal nagl xovxov jtoAA^i/ 
Siaxgifiijv inoir\6ayiriv iniOxonovyiavog^ et pdvov kiyaxai 
ng66(paxog vaxgog xal pi} ngdcfipaxov ngccypa , avgi6xaxo 
Sh ZJo yoxArjg iv rf} l4vdgofiaSa xi&elg ovxcj : 

pridlv (po(ial6&ai ngoOipdxovg imexoXag (frg. 124). 

cf. Lobeckium qui alia huius generis attulit exempla. 

Phryn. p. 374/75 „Gorgiam eadem translatione 
xal ivai^a ngay^iaxa dixisse notat Aristot. Rhet. 111,323. 

Propria huius adiectivi vis posita est in carnibus et 
esculentis recentibus a . 

Sane semper idem significat noxaiviog atque ngo6- 
cpaxog : scii, recens. Sed cum ita eandem quoque signi- 
ficationem habere soleat vocabulum noxaiviog quae est 
usitata vocabuli veog 9 alium quoque vocabuli viog sensum 
transtulit Sophocles ad adiectivum noxaiviog . Sic enim 
in Ant. v. 849 queritur: ngog Hgypa xvh(}6xg>6xov £g%o- 
pai xa<pov noxaiviov. quo loco recte vertit scholiasta: 
xaivov xal nage^TjkXay^ev ov, i. e. novi atque insoliti ge- 
neris. Et eodem modo intellegendum videtur vocabulum 
in Achillis amantium fragmento (153 Stob. Flor. 64,13): 

2 * 
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rb yug votitu tovt? i<ptffi€gov xaxiv * 

/ . l%oi /i’ uv ccvrb pi} xuxcog iutsixaGat,. 

8tccv itdyov <puvevxog ul&gCov %sgotv 
xgvaxukkov ugzdtfa i6t % uldeg svzuyij, 
tu ng&x lyjovdiv f\Sovug itoxuivfovg , 
xdkog dh xxk. 

Sane glacies hiberna insoliti generis voluptates 
efficit pueris. 

itQOGxatris. Plerumque significat 6 zgoGxdxrig patronum vel 
defensorem, simul ducem vel magistratum. Non plane 
idem sensus invenitur in Xenophontis Cyr. III, 3,41. 
Loquitur Cyrus rovg ovguyovg hortatus: %(bguv £%exe 
ovdhv rjxxov ivrifiov % (bv Jigocxuxav 1 ). vjiEtg yug ome^ev 
fivr sg xx k. Ex toto verborum conexu apparet rovg 
ngotixdxug esse eos qui in primo agmine proficisci solent, 
ergo ante ceteros milites incedunt. Id tamen tenendum 
est, Xenophontem vocis usum non novasse sed adhibuisse 
locutionem militarem. 

Duobus autem Oedipi Colonei locis (nam de Trach. 
209 et EI. 637 dici non potest utrum praestandi an 
defendendi significatio praevaleat) Sophocles novum 
sensum dedit vocabulo. Est enim 6 ngoaxuryg supplex: 
1278. a )g pi} ft’ uxiyLOV, xov &sov ye itQ06xdxr\v 
ovxcog d(pfj {i £ , iiYjdlv uvxsiZGiv Snog. 

1171. Ijjotd’ uxovcov x&vd’ og 6 zgo6xdxrjg. 

Quae abusio facta esse videtur, quia vocabulorum^ 
itQ 06 xdxY\g et imoxdxrig significationes inter se confunde- 
inioxdvris. bantur. Solet enim notare izi6xdxr}g ut zgocfxdxrig, qui 
homini vel rei alicui praeest. cf. e. g. Soph. Ai. 25 seqq. 
ifp&aQtitvag yug ugxiaog EvgL6xofiev 
keiag uzudug xul xuxrivugi6iiEvag 
ix %eigbg uvxolg zoipvCcov iziGxdxutg . 

1) Coniectura %QaixoGxux&v non opus est cf. sub. v. htiGzdxT\g. 
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EI. 76. xaiQog y&Q odiesQ avdQccGtv 

[liyitixog igyov itavxog itix' eia6xdxr\g. 

In OC. 887 seqq. de deo protegente dicitur : 
ex xCvog (p6(iov itoxi 

fiov&vxovvxa fi ipcpl fico^iov i6%ex' ivaXica &ec5 
xovd ’ iiu<5xdxr\ KoX&vov ; 

Multa alia exempla invenies quae enumerare non opus 
est. Inde etiam de magistratibus quibusdam persaepe 
dicitur vocabulum. 

Aliam significationem praebent Sophocles EI. 762 : 
duo ACfiveg ^vy&xibv ccQtidxav iitMSxdxcu. 
et Euripides Phoen. 1146/47 : 

xi fieXXex HqStjv itdvxeg ifixiitxetv itvXatg 
yviiv^xeg iititxyg aQ^idxcov x 1 iiutixdxcu . 

Non cum Iebbio explicaverim: v masters , controllers 
of chariots u sed proprie dictum his locis puto vocabulum 
de eo, qui currum ascendit (cf. II. P 609 6 d’ Tdo/is- 
V7]og dxivxitSs AevxaXidcto St<pQ{p itpetixaixog.) Tamen hi 
quoque Sophoclis et Euripidis loci, quamquam non usi- 
tatus inest sensus vocabulo cum illis de quibus supra 
dixi locis coniungi debent, quia et hic et illic vocabulum 
iiu6xAxr\g referendum est ad tox aoOm iitl xivog. 

Aliam autem significationem praebet Xenophon in 
Cyri institutione III, 3,59. iite l d’ 6 itcuav iyivsxo, apa 
TtOQevd^ievoi o t 6/i<5rijm (paidQol xal itctQOQ(bvxeg elg dXX^ 
Xovg dvond£ovxeg itagcctSxdxag iiutfxdxccg . . . itccQexdXo w 
aXXtfXovg eitsti&cu. ’ Eiuexdxcu vocantur qui in agmine 
posteriores proficiscuntur (cf. arpotfrarcu). Ergo hoc loco 
ea vis inest praepositioni quam etiam in substantivo 
composito quod est iittvoicc invenimus (scii, iitl c. dat. 
= post cf. Eur. Or. 898. iitl xmSe d’ ijydQeve AiofitjSrjg 
ccva%). 
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TtQoovarsiv. 


Has autem signifipationes non solas esse apparet 
uno loco Homerico quo invenitur vocabulum. Dicitur 
enim de eo qui alium quendam adit, scii, de supplice. 

Od. g 455. ov 6v y dv olxov <5$ iititixdxrj oid' dka Soirig 
iTUCrdrrjg hic, og l>6xaxai diti x\va. 

Quam ergo vocabuli imtixdxrjg significationem So- 
phocles transtulit ad vocabulum jtgotixdxrjg. 

Etiam verbum 7tgo<5xaxEiv singulariter dictum exstat 
in Soph. EI. v. 781. Queritur Clytaemestra : 

780. Stfr’ ovx s vvxxog vtcvov oud’ ii, r^iegag 
i{il 6xeydt ) eiv fjdvv dkX* 6 ngotixccxfov 
XQdvog dirjya p ai\ v cjg d-ccvovjievriv. 

Keliquis locis vocabulum semper significat alicui 
praefectum esse vel defendere aliquid. Hoc autem loco 
Sophocles proprio utitur vocabuli sensu. 

Est enim 6 Ttgoffxax&v is, qui ante aliquem stat. 
Explicare sane conati sunt viri docti, quasi sit tempus 
quod alicui praeest, ergo alicuius tyrannus est aut 
tempus quod omnes casus custodit. Quae explicationes 
quam ineptae sint demonstrare non necesse est. Neque 
Iebbii explicationem qui cum scholiis 6 Ttgodxax&v vertit 
Graece 6 imysvo^vog accipere possumus. Si enim 6 
7tgo6xccxo)v xgovog significat faturum tempus, imperfectum 
difjysv nullo modo explicari potest. Immo habemus ima- 
ginem praeclaram Sophocle dignam, quam recte intellexit 
Kaibelius, cum explicuit: „6 ngoaxax&v XQ<>vog wird wohl 
nicht richtig ais %dv xcov ngoGxdxrjg erklart (wie der 
xacgbg tiiyiaxog egyov itccvxdg s6x iTtKfxdxrjg EI. 76). Da 
diirfte 7tdvxcov oder dergl. nicht fehlen und der Sinn 
bliebe trotzdem unklar. Vielmehr gilt fur %go6xax&v 
das gleiche Objekt wie fur drfjye v, also ifiov. Die Zeit 
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ais Person steht vor ihr, sie an der Hand fiihrend, 
immer vorwarts ; wohin das weiss Klytaemnestra nicht, 
aber sie fiirchtet (tbg) zum Tode. Ihr ganzes bisheriges, 
von Furcht gelahmtes Dasein ist damit geschildert.* 
Fortasse Sophocles cum hanc significationem dedit vo- 
cabulo 7iQo0TC(Tetv, eam vocabuli 7tgo6rdrrig notationem 
e locutione militari assumptam in mente habuit, quam 
apud Xenophontem invenimus (cf. quae supra de hac 
re dixi). 

Substantivum (pagos apud Homerum plerumque <p&qos> 
significat idem atque ffiartoi/, scii, pallium quod et viri 
et mulieres induunt. Dicitur etiam (pagos pannus quo 
mortuorum corpora teguntur. Quae vocabuli signifi- 
cationes apud posteriores quoque valent. Euripides 
autem in Hecubae v. 1081 : 

vavg oizcog itovxCoig itsfap,a6i Xivdxgoxo v 
(pagos <5riXX(ov 

de navis velo usurpavit vocabulum permotus ut videtur 
Odysseae versu e 258: 

x 6(pga ds (pagi ivsixe KaXvil>(b dia fffacov, 
farta 7tonj<fa<ffrai. 

Quo loco cpagea sunt indumenta vel panni ex quibus 
vela efficiantur. Sed omnino ab usu Homerico alienus 
est sensus vocabuli in Soph. Trach. 916. Narrat nutrix 
se vidisse Deianiram ds[iv£oig xolg c HgaxXetoig (fxgcou i 
(IdXXovCav (pagri. 

Probabilis est Iebbii sententia Sophoclem, cum saepe 
(pagog idem significet atque %Xalva , hoc quoque loco eam 
vim dedisse vocabulo (pagos ? quae nonnullis locis voca- 
buli %Xalva vis esse potest. In Od. S 297 iubet Helena 


servas : 
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&KQCCT11S. 


Sa^ivv' V7C ’ cci&ovarj ftefievca xal Qqyacc xaka 
jtog<pvQ£ ap ficdesiv, 0toqe'6ccl x ’ itpvitSQ^a xanr\xctg 
%katvag z ivfrinevat ovkag xa&VTtagfrav a6a6 frai. 
cf. II. SI 644seqq. Od. y 349, 351, A 189- 

( poLviog notat apud Homerum rubidum, atixixa d y 
flk&av ava Oxopcc (poiviov alpcc 6 97, quo solo loco exstat 
vocabulum. Tragicis autem poetis idem notat tpoimog 
atque tpoviog. Abusionem illo Homerico loco factam 
esse verisimile est. Videntur enim poetae tragici voca- 
bulum interpretati esse: sanguine rubidum, sanguineum, 
et inde cruentum. Accedit quod similiter sonant <pot- 
viog atque (p6viog . (cf. Kaibelium ad EI. 95). 

Videmus ergo Sophoclem vocabulis epicis non raro 
dedisse sensum qui ab usitato significatu alienus est. 
Sed hoc non solum in epicis vocabulis observari potest. 
Et huius rei exempla afferam. 

axQax^g apud scriptores Atticos semper notat ho- 
minem qui alicuis rei aut sui ipsius impotens est (e. g. 
axQccxi\g dQyyg, axQccxiig iiuftvtuibv etc.). Deinde passive 
dicitur de aliqua re quae contineri non potest. Alius 
autem est sensus vocis in Sopb. OC. 1235: 
x6 x a xaxcc^ia^iTtxov a7iiXaXoyxs 
nv^axov axgaxlg ajrpotfdfuAov 
yfigag cc<ptXov, iva TtQdnavxa 
xaxb xaxcbv ivvoixel. 

Nihil aliud hoc loco dicere potest axgaxijg quam: 
viribus defectus. Eodem igitur sensu exstat atque 
ati&avijg ut recte interpretatus est Eustath. 790, 92. 
axgccxag ixalvig (prjtiiv oi) xb &x6Xa6xov aXXa xb itoiovv 
TtaQaGLv &g fyovxa xbv yagovxa xQccxalv aavxov. Euri- 
pidem quoque hanc significationem novisse testatur 
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Hesychius s. v. axQccxdg * atifrsvsg ' EvQLitcdrjg Albktp. 

Quam significationem neque Sophocles neque Euripides 
primi dederunt vocabulo sed assumpserunt e sermone 
Ionico. Apud Hippocratem enim axQuxi\g idem est atque 
ad&Bvrig cf. Aphor. VII, 40. "Hn f\ yXatitia £%ai<pvrjg 
axQccrrjg yevrjtai , ij a7C07tkrjxtLx6v xi trou 6(&{iaT o£, (iskay * 

XoXixbv to roLovto ytvExui . Etiam vocabulum &xq&xcoq ccxqu tag. 
peculiari sensu dictum est Sophocli. Nam cum 
omnibus fere locis notet ut &xQuxr\g hominem sui impo- 
tentem, in Soph. Phil. 485 tcqo67Clxvg)6£ yivatii xaCltEQ 
&v dxQocxcQQ 6 TAiflUtti/, dicitur de homine quem 

vires deficiunt. Iam videamus quo modo hoc loco abusio 
facta sit, Saepissime &xq&xgiq idem significat atque 
axQaxi\g (scii, impotens). Qua de causa etiam in 
Philoct. loco ita posuit Sophocles, ut idem notet accbcpa- 
t7]g, scii, altera vi usurpatum (= defessus, imbecillus). 

Verbum a^upiTtokElv proprie significat esse circum &fuptnoXsZv. 
aliquem vel occupari aliqua re. Inde facile oritur 
significatio tutandi cf. Pind. 01. XII, 1. 

AfatioiLai) Tial Zr\vbg 'Ekav&BQC ov 
'ItlSQCCV £l>QV6d , £Va’ > &{MpMt6k£l, UcJXBlQCC Tv%CC. 

Quo loco idem est sensus verbi &iiq>i3tok£tv atque verbi 
an<pi($cu'vaiv significatus, quem praebet Homerus A 37 
xkv&i ii£v , apyupdtoi*’, og Xqv6yjv &{i(pLfie(h]xag 
cf. t 198. 

Apud Pindarum alia quoque significatio vocabuli 
apyinolEiv invenitur, Pyth. IV, 271 

XQrj pakaxav itQocfiakkovxa XQafiav EkxEog 

[■ a[Kpntok£iv . 

Notat bpyiitokEiv idem atque %EQU7tEv£iv. 

Quae abusio facile intellegi potest. Nam cum at 
esse soleant at dagditaivaL, verbo apyiitokElv 



26 


aoitXcc yxvog. 


Pindarus significatione xov ftEpccTCEustv uti potuit. Sae- 
pissime autem dicitur ita frEQaiiEVEiv, ut sensus fiat 
curandi vel medendi. Qua de causa etiam verbo a^yi- 
tcoXelv significatum medendi dat Pindarus loco collato. 

Mirum autem in modum usurpatum exstat voca- 
bulum apud Sophoclem OC. v. 680: 
iv 6 (iccxxubtag 
oceI diovvtiog E^atEVEi 
frEcctg &ii(pi,7toA(Dv x t&rivcug. 

Exspectamus fisctl xifrrjvcu dfigujtokovifi, xp 4iovv6<p 
vel tale quid. Sed hoc loco &tL<pi7tok£lv significare debet : 
una versari. Equidem non dubito quin recte Iebbius 
contulerit hanc significationem cum eo vocabuli a[i<pi- 
nokog sensu qui apud Homerum invenitur. Homero 
enim apyiTtoAoi sunt mulieres famulae, quae tamen a 
servis ( dn&sg ) discernuntur, cf. % 482 6i) Sh IIyiveX6 - 
7CEiav | ik&stv iv&dd’ avaxfh 6vv ap q) i n 6 koi6 1, yv - 
vculgi | Ttdtiag 8 ’ Sxqvvov 8{upag xaxu di b[ia vee6&cci. 
Ergo quasi comites sunt anqtijtokoi. Inde Sophocles 
verbo &pq)i7tokElv ita usus est, ut sensus fiat comitari 
aliquem vel una versari cum aliquo, cf. OT. 1107 vvp- 
<pa v alg nkEitixu tSvunccL&i. 

Vocabulum &67ckayxvog a Sophocle peculiariter usur- 
patum est. (fTtkdyxva sunt Homero exta (cor, iecur, 
pulmo). Sophocles translate usus est vocabulo Ant. 1066: 
xcjv <5g)v ex GTtXdyxvav sva 
vexvv vsxQcbv ap ot(i6v dvx iSovg iCEi. 

Et ita fratrem et sororem appellat bpotiitkdyxvovg 
Ant. 511 ovSlv y&Q aldxQOv xobg bpoifTckdyxvovg 6e^ecv. 
Ai. 995 cor, i. e. animum dicit ankdyxov Tecmessa: 
68og d’ 6 8&v xaUcbv dvidtiatfcc 8ij 
pdkttSxa xovpbv Gitkdyxvov . 
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Inde intellegendum est vocabulum a6nXayxvog signi- 
ficatione ignavi positum Ai. 472: 
itEiQa xig £yixt]Xecc 

xoiad’ atp ijg ysQovxt dr]X(b6(o itaxQi 

\Lr\ xoi tpv6tv y y a67tlayzvog ex xeCvov ysytbg. 

Recte scholiasta: (pv6tv xovxe6xlv dcffrsvfj xal dXXoiav 
itaQa xijv xov TtaxQdg' u6nlay%vog di axokuog xaiteivbg 
dsikoil>v%og. Sophocli 6%\&y%v ov esse potest ilsvxrf vel 
&v(t6g (ut Homero xaQdia e. g. A 225. 395 d 293). 

Qua de causa mirum non est, etiam nomen atiitXayxvog 
pro eo quod est atyvzog vel ad-vfiog positum esse. 

Rare apud tragicos poetas invenitur innovatus 
quidam perfecti /3 E^xa usus. Apud Aeschylum Pers. pipn***- 
1002 legitur: 

SeQl-rjg: ya$ xoiiceq dygixai t S xqccxov ; 

Xo. : (5s(}&6lv } o £, vc bvvfioi. In Soph. Phil. 490 a 
Neoptolemo petit Philoctetes ut se a Lemno abducat 
aut in ipsius Neoptolemi regnum aut in Euboeam: 
xaxsl&Ev ov /xoi iiaxgbg slg Ohr\v 6x6Xog 
TQaxivCav x e deiQad’ yd’ ig evqoov 
£ 7tEQz£ibv faxat,, itaxQi p? dEi §ijg (pik<p 7 

ov d^ naXatbv e\ or ov d£doix' £ycb 
poi (iefitfxyi. 

Quibus poetis idem significat (Hfirixa atque otyofica, 
scii, x&vrjxaper euphemismum qui dicitur. Saepe hoc modo 
usurpatur cf. Hom. H. V 101. Soph. EI. 146 

(xcbv oixxQ&g olxofiEvcov yov£(ov) 1151. (olfaxai Ttaxtfo) etc., 
poetae enim tragici et reliqui quibus o t%s6ft<u idem notat 
atque faco&vffixBiv vel xe&vijxevcci , Homerum imitati 
sunt. Sed cum perfectum fis^xa idem fere dicat ac 
o 1'xo^cUj scii, abii, tragici poetae ita usi sunt verbo, ut 
sensus fiat: mortuus sum. Solet autem attributum 
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quoddam addi verbo pefirjxevat 1 ), ut clarior sit signi- 
ficatio, cf. OT. 959 ei ixslvov &uva<5nLov /te/tyxdta. 
£ur. Andr. 1026 Peficcxe d’ AxQEtdag <xk6%ov 7tcdctiicug. 
Sed absolute quoque positum /Ss/fopcaVtft significare posse 
ti&vqxdvcu praeter illos Aeschyli Persarum et Sopho- 
clis Philoctetis locos docemur OC. v. 1676. 

Xo. xt d’ £(Sxlv ; Av. ecfxiv psv efocdticu, <ptioc. 

Xo. $i$if\KEv\ Av. cbg tidfotixa av iv % dfrc? kafloig 
cf. EI. 1 149 seqq. 

Vocabulum quod est Sitsobg apud Sophoclem solo 
plurali numero exstat. Significantur aut bini aut duo 
homines vel res. In EI. 645 autem bveigaxa dietod no- 
tant bvugaxa aficpipoka. Quomodo explicanda sit abu- 
sio docemur collato vocabulo Siitkovg, quod notare solet 
duplex. Saepe autem poetae tragici habent Siit kot ut 
dititiol pro afiqxD vel dvo. Ex significatione duplicis 
facile fieri potest significatus : falsi. Quam rem optime 
docet Quintilianus IX, 2,69: „In primis ne sint mani- 
festae (sc. figurae). Non erunt autem, si non ex verbis 
dubiis et quasi duplicibus petentur." Quo tamen 
loco minus gravis fit abusio addito vocabulo „quasi“. 
Et sic di7tkovg notat duplicem, i. e. dubium, falsum in 
Rheso 395. cpiXcb keyeiv xakri&lg asl xoti Siitkovg Jtatpvx 
avtfQ. 

Ergo si dtitkovg esse potuit et Si66og et dp(p(()okog 
quid obstabat quin Sophocles etiam vocabulo dttftfog 
tribueret significatum dubii? dicttiu bvstgaxa ergo sunt 
bvsiQaxa aiiyCfioka. Electrae versum recte intellexit 

1) Aoristus eodem sensu exstat. Soph. OT. 832: 

in Pqot&v 

($cUt}v cccpccvzos itQoo&sv rj toidvd * Cdetv 
nr\lC& £[lccvt<p ov[L(pQ()u$ dfpiy^ivriv. 
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scholiasta : Sititicbv rcbv ifiQipdkcjv xal 8l66o7Colgjv . skvtisv 
81 avxb slitovtia: 

si psv Ttitpyyvsv ia&ka, dbg zsksticpoQa 
si 8’ £%&q(x, rolg ix&Qoi6iv fyitcdiv pefreg. 

Neque ut Jacobsius duo somnia intellegere possum, 
ut primum somnium descriptum sit vv. 417—419, se- 
cundum yy. 419 — 423. Nullo loco indicatur duo Cly- 
taemnestrae somnia fuisse. Immo versu 410 (dsiiiaxog 
tov vvxx sqov) et 415 (rijv oi^lv) elucet, unam tantum 
somnium intellegi. — De significatione vocabuli conferas 
Kaibeli commentarium ad EI. 643. 


Soph. Ant. 20: 

r i 8* itiri ; Srikolg yag xi xakyaivovd £nog 
explicant scholia : xakxccivovtia &vxl xov noQyvQovtfa xal 
rsraQayiievcog q)Qovxi£ovcfa> xakxqyccQ icfxiv 6 xdkxogrfjgjtOQ- 
tpvQag ijxcg ix tov ftv&ov zrjg &aka<?0r]g aviovtia fiaittsi xiiv 
xakkidxrjv TtOQtpvQav naq> o xal Kakxag 6 iiAvxig et xak- 
Xccivov6a = (pQovxi£ov(fa. Si xAkxrj es t purpura, xuk- 
XcUvo) proprie significare debet purpurare. Qua signi- 
ficatione invenitur verbum in Nicandri Theriacon car- 
mine 641. bkCytp 81 nsgii, xakxccivsxaL av&si (sc. QL^d). 
Quod vero idem quoque est atque <pQovxCt ) eLv 1 hoc ut 
explicetur, rectam viam ostendit scholiasta, qui dixit 
xakx^ivovoa avxl xov noQtpvQovtia. Nam cum xAkxV 
significat itogfpvQuv, xakxaiva idem esse debet atque 
itoQfpvQG). Homero autem jioQipvQeiv quater notat solli- 
citari, anxium esse, alicui rei consulere, cf. 11. 3>. 551. 

sefxrfo 7tokka 8s o t xQa8ir\ TtoQyvQS f isvovzi et Od. 
d. 427. 572. x. 309. nokka 8s poi xQa8ir\ itdQtpvQS xiovti. 
Qua de causa audacter Sophocles eandem significationem 
dedit vocabulo xakxcUvcj. KaxAxQr\div adhibere non solus au- 
sus est Sophocles, sed alii quoque poetae. Apud Euripidem 


kc tX%aiv(a. 
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enim Heracl. 40 Iolaus Heraclidum sorte sollicitatus 
dicit: iyfo pev an<pl xottids xak%aiva)v iitog. Lycophron 
autem vocabulo etiam dat vim desiderandi. 1457 loquitur 
Cassandra de Apolline: 

jcfaxiv ydg fj^iwv AstyiEvg iv6ti<pi6E 
kixtQCJV <SX EQTj&slg G)V ixdk%aivEV tv%Eiv. 


CAPUT III. 

De vocabulorum dcQcoyog iitixovQog cc^ivveiv 
significatione. 

Substantivum ccQtoyri aut 1) auxilium aut 2) defen- 
sionem aut remedium significat cf. e. g. 

1) Phil. 1145. xotvav ijvvifEv ig (pikovg ccQaydv 

* OC. 1094. datkdg aQtayag pokElv ya xyds xal Ttokixaig 

2) Plato Legg. XI p. 919 C. r ig xrjg vdtiov xavx rjg ocqgj - 
yr) yCyvoit ’ av\ 

Eodem modo omnibus fere Sophoclis locis notat 

auxiliatorem ut ccQcoyog rivo g sit aut qui quem iuvat 
aut qui contra hostem iuvat aliquem vel ab hoste de- 
fendit. cf. OC. 1010 seqq. 

iyfo vvv tcctids xdg frsag ipol 
xak&v ixvovpai xal xaxaGxrptxta kixalg 
ik&Eiv aQayovg Zvfipdxovg iv' Expd&rjg 
oicjv vri avdpatv rjds <pQovQEtxai itokig. 

Non plane eiusdem modi sunt duo Aiacis loci. 201 chorum 
Tecmessa appellat : vaog ctQcoyol xfjg Alavxog et 356 Aiax 
ipse isdem fere verbis utitur : yivog vatag aQoybv xi%vag . 
Sunt qui vocabulum ccQcoybg his locis explicant: defen- 
sores (scii, navium). Et ita recte intellegeremus, si ullo 
tragoediae loco proelium apud naves factum commemo* 
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raretur. Quod non fit. Ergo vaog agcoyoi navis defen- 
sores esse non possunt. Immo sunt ei qui naves ad- 
ministrant et hoc modo iuvant. Recte scholiasta (ad 
Ai. 201) interpretatus est: ijttpskrita^ melius dixisset 
ftsQccitovTeg. 

Nonnullis tamen scriptoribus apcayog etiam defensor 
esse potest. Ita e. g. invenimus apud Lycophronem 
1205 cLQ&yog Aoifuxrov to&vikxtcw et apud Manethonem 
1, 195 xaxav d' ovx £66£tcu agcnyog. Haud aliter etiam 
vocabula agrjycjv et dgrjysiv duplice significatione exstant. 
Nonnullos tantum locos afferam quibus agijyaiv notat 
defendere et inde arcere et prohibere. Aesch. Sept. 119: 
'AkX <5 Zsv 7tar£Q aQt]%ov datcov ak&tiiv. Eur. Tro. 776, 
itccidl % ov dvvatps^ dv ftavaxov ugffeai. Eur. Med. 1275 
UQffettl tpovov Soxsl fio l tsxvoig. 

Quae omnia non mirabilia cum saepissime is, qui 
aliquem iuvat, ab aliquo periculo defendat. 

Est tamen Sophoclis Electrae locus, quo vocabulum 
aproyos neque auxiliatorem neque defensorem significare 
potest. 

EI. 1391. 7taQccy£Tcu yag ivsgcov 

doho7tovg agGiybg sfaco Gxiyag 
aQXcubnhovxcc Ttaxgog £ig idcoktcc. 

Inepte Iebbius explicat: „ Orestes is the Champion 

not only of his fathers spirit , bat also of Hades who is 
not repar dless and of the other powers invoked by 
Electra from the nether ivorld. “ Nullo enim modo 
quinti saeculi poeta dicere potuit hominem deorum 
adiutorem esse et deorum officiis fungi. Sensus ver- 
borum clarus est; dicit enim chorus: Orestem patris ul- 
torem adesse. Vocabulis ivsgcov aQtnybg nihil aliud 
significatur quam Agamemnonis ultor. Recte Kaibelius : 
„ Hades und die Erinyen lassen keine Ausdeutung auf 
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Orest und seine Begleiter zu, es sind Begriffe der blu- 
tigen Rache, die den erregten Frauen ais gottliche Gre- 
stalten erscheinen (vgl. 472 ff.) die Gegenstrophe nennt 
die wirklich thatige Persem, den Orest, der ais ivegcDv 
agaybg mit heimlichem Schritt, d. h. nnerkannt in das 
Haas seines Vaters eindringt. u 

Clarior hic vocabuli significatus est in Soph. OT. 

v. 126 Aatov d’ dkcokoxog 

ovdelg agcoyog iv xaxolg iyiyvexo. 

Laio mortuo nullus ultor natus est scii, quia mala 
obstabant. 

Ergo agcoyog et defensorem et ultorem significare 
potest apud Sophoclem. Ultorem notare solet vocabulum 
xiii&gdg. Sed xifi&gbg non solum est og xi^mgstxccL, ultor, 
sed etiam og xiiicoget, adiutor. Itaque quia una signi- 
ficatione consentiunt ag&yog et xincogog (scii, adiutor) 
alteram quoque (scii, ultor) communem dedit Sophocles 
vocabulis. 

Iam non dubito quin in Aiacis quoque versu 836: 

d 9 c{cc}dg iag dti nagdtvovg 
aei & bgwoag navxa xav (Igoxolg 7Ccc& 17 , 

GsiLvag 5 Egtvvg xccvvnodccg, [icc&elv ipe 
Ttgog x&v 'AxgeiSibv cjg didkkvtiai xakag 

dgcoyovg significat ulciscentes. Solent enim esse Erinyes 
deae ultrices. 

Comparari potest cum vocabulo agcoyog vocabulum 
inUovQog. intxovgog. Apud Homerum intxovgog dicitur adiutor, 
auxiliator (saepe plurali numero de auxiliis Troianorum). 
Inde ex significatione iuvandi fit defendendi vel arcendi 
sensus, cuius multa exempla facile invenies. Non autem 
eodem vocabuli significatu usus est Sophocles. Sane in 
OC. v. 1220 : 



33 


ofid ’ *) inCxovQog, l^oxikedxog 
"Aidog Zxe (iotQ , dvv(iivaiog 
akvQOg &x°Q°S dvansq>7ive 9 
ftdvaxog ig xeksvxdv, 

inixovgog fravaxog est mors adiutrix (Eur. Hipp. 1373 
xai [tot, Odvaxog Ilcuav ik&oi). In OT. 496 autem hic 
sensus vocabulo inesse non potest: 

ini xdv inidapov ipdxiv slyi Oldmbda Accfidaxidcug 
intxovgog ddrfkav ftavdxcov. 

fravaxcov inixovgog adiutorem mortis vel eum qui a 
morte defendit, mortem arcet, hoc loco significare non 
potest. Immo adijkcov ftuvdx&v inixovgog estrrov ftavdx&v 
x nicoQdg. Recte comparat Iebbius Euripidis EI. 135 seqq., 
quibus versibus Electra queritur : 

ikftoig (sc. Orestes) d£ n6v<ov itiol 

xa, iiekea kvxrfg, 

ei Zev Zev } naxgX d’ aCpaxcov 

ttl6%C6X(OV E7ClX0VQ0g , 

"Agyei xikefag n68 * dkdxav. 

Quo loco a[[idx(Dv inCxovgog eodem sensu dicitur atque 
illo Sophoclis loco ftavdx&v inCxovgog. Itaque apud 
Euripidem quoque inest vocabulo ulciscendi significatio. 
Abusio eodem modo explicanda est atque vocabuli dgto- 
yog abusio. Accedit quod illo OT. loco inest verbis 
imago pugnantis ini xav iniSapov ydxiv elyu (cf. Her. 
1 167 tixgaxov in? icovxbv Idvxa), Quo factum videtur 
ut vocabulum inCxovgog quod persaepe de eo qui in bello 
iuvat dictum est hoc quoque loco in mentem venerit 
Sophocli. 

1) Scripseram cum Hermanno 8 d\ Traditum tenendum esse 
monet Ed. Schwartz, cui nunc adstipulor; oM* (£anv) 8te coniun- 
genda sunt. 


3 
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Tertium exstat vocabulum quod proprie notat de- 
fendere et arcere , inde translate punire et ulcisci, 
&IIVVSW. Iuvandi et defendendi significatio invenitur 
e. g. OC. 427 seqq. 

oi ys r ov yvtiavt epe 
ovx&g &x i/tog TtcctQtdog i^oftoviievov 
ovx £<3% ov oid’ %w«Vj <U,A’ avdcfxaxog 
avxcbv ijtdnyfhyv xd&XTjQvx&yv tpvyds» 

Medium ergo proprie significare debet „a se propulsare, 
se vindicare ex aliqua re.“ Et nisi hac significatione 
medium apud Sophoclem non exstat, excepto v. Antig. 
643 seqq. 

xovxov yaQ ovvex ' avdgeg svxovxai yovdg 
xaxryxoovg yvoavtsg ev ddpoig £%elv 
fag xccl xov d%&QOv dvxa^ivvcjvxac xccxotg 
xal xbv tpCkov xin&Giv £% ftiov nax^L 

Qui iniuriam sibi illatam arcet, ulcisci solet. Itaque 
aiivvect&a i ita usurpari potest, ut notet iniuriam re- 
pendere, ulcisci; quod hoc Antigonae loco factum est. 
Sin autem reddendi vis inerat vocabulo, facile non solum 
de malis sed etiam de bonis reddendis dici potuit. Ita 
fit, ut dfivveo&at et dp,eifla<s&at non raro inter se con- 
fundantur 1 ). 

Quam reddendi significationem Sophocles activo 
quoque tribuit verbo ea qua erat audacia. OC. 1128. 
eidhg d* d^ivvG) xolods xolg kbyoig xadsj i. e. his verbis 
(1124 — 27) gratiam refero huius rei. Quo cum loco 
conferendus est versus Phil. 602 xig b xd&og ccvxovg 
vxex i) fts&v (Ma xal vEiieticg, o X hbq SQy dpvvovGiv xaxu) 


1) De vocabulorum &(ivvsa&cu et d/ieifoc&cu simili significati- 
one cf. quae Hermanuus annotat ad Ant. 643. 
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Etiam hoc loco xaxaxQrjoxixag Sophocles utitur vocabulo, 
scii, ut significet rependere. 


CAPUT IY. 
rifiav et dx ificc&iv. 

Verbum quod est xcpav apud Sophoclem plerumque n fi&v. 
positum est significatione honorandi vel colendi sicut 
apud Homerum et ceteros. Duobus tamen locis alius 
sensus latet. In Ai v. 687 dicit Aiax: 

v[i£tg d’ bxolIqoi xavxd xf\d£ pot rade 
tih&ts 

(scii. £v%£6&£, x BkBioftai xov^ov &v iga xbccq 686). 

Scholion vertit xl^l&xb : dvxl xov n£L&£6&£, potius 
dvxl xov itokkov itoL£l6&£. Elucet hoc loco tribuendi 
significationem inesse verbo. Nam sane chorus si facit 
quae optat Aiax, eum honorat. Tamen non tam hono- 
randi quam praestandi vis valet. Qua de causa etiam 
constructio alia est. xipav quod est honorare coniungitur 
cum accusativo obiecti quod dicitur externi. Hic autem 
xifiav cum accusativo obiecti interni coniunctum est, 
quasi scripsisset poeta x^v avx^v xifi^v, addito dativo 
ethico poi. 

Neque aliter explicari potest versus Ant. 514: nag 
dr\ x Bxuvc) dv<Sef£($rj xipag %dQLV , i. e. cur illi gratiam (ho- 
norem) tribuis quae est nefaria. Hoc loco ut ita dicam 
praegnantior est significatio verbi. Honoris enim no- 
tatio non tam in ipso verbo quam in vocabulo %ccqcv 
posita est. xipav autem et hoc et illo Aiacis loco idem 

3* 
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fere significat atque xivsiv 1 ). xi(ii] est proprie ro an o- 
xwvv(levov. Significatio honoris non primaria est. (cf. 
Kaibel. ad EI. 916). Si autem xt(iij est o anoxivsxai, 
suo iure Sophocles xipav ita usurpare potuit ut signi- 
ficet knoxivEiv vel xCveiv. Vocabulum xIveiv autem non 
solum de satisfactione dicitur, sed etiam „dare tribuere a 
significare potest. 

Qua de causa Sophocles verbo xi(iav quoque tri- 
buendi vim dedit. 

&Ti[idgsiv. Eodem modo de vocabuli axind&iv significatione 
indicandum est. Vocabulum propria contemnendi vi 
non paucis locis invenitur apud Sophoclem. Sin xt(iav 
notare potest „ tribuere “ nihil obstat, quin ax L(id^Ecv 
significet „privare“ vel „negare tf . Accedit, quod saepe 
e contemptione fit quasi privatio alicuius rei. Nam cum 
alicui honor alicuius rei demitur, hac re privatur. Et 
hoc sensu cum genetivo privandi coniungitur verbum 
cf. Ant. 22 x atpov axi(ia6ag Uxec. Negandi autem sensus 
inest vocabulo Ant. 544: 

(ir] xoc xa6LyvrjtYi (i axi(ia6r]g xb (ir) ov 
&avsiv xe Gbv 6ol xbv ftavivxa & ayvitiai. 

Et OC. 49 loquitur Oedipus : 

jrpog VVV W %ElV£, (17] (£ &X L(lCC0t]g 

xoibvd' cdtfxYjv, fav 0e ngoGxQsnG) (pQa0at 
(ne neges ea quae abs te peto neve ideo me contemnas). 
In eiusdem fabula vv. 275 seqq. petit Oedipus a choro 
ut se servet et dicit 286: 

(itjde (iov xccqcc 

xb dvdnQdtionxov efaoQcbi* axt(ia6r]g i 
(i. e. ne propter deformitatem meam neges quae peto, 
neve ignominiam mihi feras). Sane qui alicui petenti 


1) Similia affert Lobeckius ad Ai. 687. 
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aliquid negat, ei ignominiam fert. (cf. II. A 11). Eis 
tamen Sophoclis locis quae exscripsi valet negandi vis. 

Ut ergo xipccv significare potest „dare, tribuere", sic 
uxipaisiv „ privare, negare". 

Id tamen observandum est nullo loco aut honorandi 
aut contemnendi vim omnino evanescere. 

Contrarium est quod to &rm'fwov significare solet iiurttuos- 
multam vel supplicium. Sophocles autem EI. 915 usus 
est vocabulo,, ut significetur, quod in alicuius honorem 
factum est. 

akk' Etix' ’Oq 66X0V XCCVXCC X<X7UXl(UCC. 

Dindorfi pravam coniecturam xoLTUxv\L$ia recepit Iebbius 
quia abusionem non intellexit. Conferas autem de hac 
re Kaibeli praeclaram annotationem in hunc EI. locum. 


CAPUT V. . 

£v%og. 

Substantivum Ev%og apud Homerum semper signi- 
ficat quo quis homo gloriatur, inde est honor vel gloria 
(imprimis quae bello atque victoria paratur) atque inde 
ipsa victoria. Yariis cum verbis coniungi potest. E. g. 
ev%og diddvca = gloriam praebere et de victis usurpa- 
tur (cf. E . 285. 654. A. 445) et de deis (H 81 i 317 etc.). 
Praeterea coniunguntur tcoqslv £v%og (% 7) ev%og dysystv 
( N 327 X 130) anavQav xiva ev%og (o 462) ev%og dpftftfru 
( H 203 A 290 397). Cum nisi apud poetas non in- 

veniatur vocabulum raro exstat. Quocumque autem loco 
poetarum adhibetur (Hesiod. Th. 268. Pindar. Pyth. Y, 21. 
01. XI, 66. Tyrtaeus X, 36 [Bergk] Antipater Sidonius 
[Anthol. Palat. VII, 27]) semper significat id quo aliquis 
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gloriatur. Duobus tamen locis non modo non eadem 
sed tam discrepans exstat notatio ut explicari vix posse 
videatur. 

Alter locus est Sophoclis Philoetetis versus 1202, 
ubi Philoctetes ut dolore atque cruciatu liberetur a 
choro petit: 

&IX & %ivoi Isv yi fioi £v%og 6q£%cct£. 

Sensus is tantum esse potest: hoc unum mihi votum 
praebeatis quaeso (scii, gladium mihi detis). Quae xaxa - 
XQV 6l S gravior fit, quia idem verbum dgiyEiv cum voca- 
bulo £v%og coniungitur, quod apud Homerum quoque 
cum hoc vocabulo coniunctum exstat. 

Omnia autem elucent significationibus verbi ev%e<S&(u 
observatis. Cuius verbi primarius significatus esse vi- 
detur qui exstat apud Homerum z/. 119/120. 

£v%£%o <T L 4n6XkcQvi kvxr\y£V£i xkvxox6i,<p 
ttQV&V 7tQ(OTOy6v(OV xkEtxijV £Xar6lL^r\V. 

In Aesch. Agam. 937 dixerat Agamemno se consilium 
suum mutaturum non esse. Clytaemnestra eum inter- 
rogat : 

ttfotg Sutiag av IqSeiv r adt; 

(An timore perductus deis vovisti, te ita facturum esse?). 
Si nativa verbi significatio est „ vovere" omnia bene 
intelleguntur. Qui deis aliquid vovet eos precatur vel 
supplicat. Supplicare autem vel orare atque petere 
saepissime significat vocabulum £vi£6ftai. Non minus 
autem aliquid boni quam mali ut in aliquem incidat 
petitur. Itaque evxeg&cu significare potest exsecrari 
in aliquem (xaxa xivog). Inde etiam optandi notatio 
intellegi potest. Quod aliquis petit, scilicet optat. 

Sed in aliam quoque partem vocabuli vis amplifi- 
cata est. E. g. H. XVIII, 499. 
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6 fihv sfixEto itdvz’ dicoSovvai 
diffla iti(pav6xmv ) 6 d’ uvaCvsxo firjdlv sk 
Primaria subest significatio: a deis petiit ut se suaque 
perderent nisi hoc fecisset, i. e. iure iurando se obstrinxit, 
i. e. affirmavit, cf. usum Pindari et Bachylidis qui iure 
iurando utuntur cum victores laudibus extollunt, e. g. 
Pindar. 0 II. 92 seqq., 0 VI. 20, XIII. 99 (ed. Schroed.) etc. 
Inde facile proxima significatio explicatur: 

nargog dya&ov ytvog svxoiiat slvcu , 

h. e. affirmo a forti patre ortum esse (atque sane hac 
origine glorior). Quo ex sensu perfacile gloriandi signi- 
ficatum fieri potuisse manifestum est. Sic e. g. A 388 
vocabuli vis est — se iactare. 

Ut igitur Evxtcs&cu esse potest gloriari, ita apud 
Homerum atque ceteros poetas svxog significat gloriam. 
Sophocles autem quia verbum svxbo^cu esse potuit op- 
tare, etiam substantivo svxog significationem voti, desi- 
derii dedit. Quod facile erat, quod Atheniensibus sv- 
X£6&ui nihil nisi orare precari supplicare significabat. 

Multo autem audacius dictum est svxog altero illo 
loco quo cum usitata significatione discrepat vocabuli 
sensus. In Platonis quod fertur epigrammate (Anthol. 
Pal. VI, 43). 

Tbv vv(i(pcbv &SQcc7tovTa q)ik6ii{$Qiov, iyQbv &oi86v , 
zbv kifidtiiv xovtpatg xsQ7t6^isvov 
xdkxtp {iOQipd)(fccg xig bdomogog, svxog idaxsv, 
xavfiaxog sx&QOxdxrjv Sfyav axs66dfisvog. 

7tkcc£o(i8v(p yaQ £dsi%sv vdc oQ, evxcuqov asiticcg 
xoikddog ex dQoGsQrjg d^Kpc^iG} 6x6^iaxi 
(pcovijv d 1 rjyrjzsiQov ddoiJiopog ovx ditoksiJtcjv 
stips Ttdtiiv ykvxsQ&v av iitd&ri va^bdxtov 

totus verborum conexus ita est, ut svxog significare de- 
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&VT£%£IV. 


beat anathema. Significatio explicatur .si cum primario 
verbi sensu (= vovere) confertur. Etiam ana- 

thema deis vovetur. 


CAPUT VI. DE ALTERO ABUSIONUM GENERE. 

Altera abusionum ratio est quod secundum voca- 
buli veriloquium poetae usitatum vocabuli usum immu- 
tant. Quam abusionis rationem imprimis in compo- 
sitis fieri non miraberis. 

Incipiam a vocabulo icvxi%£iv quod intransitive 
usurpari solet ut significet durare sustentare, inde re- 
pugnare. Ergo praepositio avx l hoc in composito ple- 
rumque notat „contra tf . Quae non primaria praeposi- 
tionis vis est. Eadem enim nativa significatio inest 
huic praepositioni ac praepositioni Latinae quae est 
„ante“. Potest ergo verbum avxi%6iv artificiose ad 
significationem praetendendi deflecti, si non intran- 
sitive sed transitive sumitur. Et habemus unum So- 
phoclis locum quo sufficit istic sensui verbum avxi%eiv. 
OC 1650/51 narrat nuntius 

(i%aits£dop£v) 

avaxxu <T avxov oppectit eicttixtov 
%sZq avx iypvxa XQaxog. 

Sed cum manus vel arma vel tale quid praetendantur 
arcendi causa, fieri potuit, ut ipsum verbum &vxi%etv 
significaret arcere aliquid aliqua re. Philoct. 830 chorus 
Somnum vocat, qui Philoctetem morbo fessum iuvet: 
oppatit d’ &vxs%o tg 
rccvd’ alykav a xixaxat xa vvv. 
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Vocabulo ixzoTtog plerumque inde a Platone signi- tnxonos. 
ficatur quod inusitatum et mirum est. Aliam tamen 
significationem praebet Sophocles OC. 233. 

6v di xcbvd' sd^dvcov itdhv ixzoTtog 
avfhg ayoQiiog ifiag %&ovog $x&oq£. 

Quo in versu Ixzoitog is est qui loco suo emotus est. 

Inde ixzonog notare potest remotum: 

Trach. 31 seqq. xa<pv6atiev dii nutdag, ovg xstvdg Ttozs 
yrjzrjg oncog ctQovQccv txxoitov kafidiv, 

6jC£lqcov pbvov iiQotistds xd\a\L(bv axccj;. 

Qua ex significatione perfacile significationes : peregrinus 
alienus alius evaserunt. Itaque legimus in Trach. 1132 

(JriidvsiQcc ti&vTjxsv) 
avzYj TtQog cctizijg, oidsvog 7tQog ixxditov 
h. e. jrpoff ovdsvbg ccklov. 

Quod autem peregrinum et alienum est, et inusitatum 
et mirum esse solet. 

Idem dicendam est de vocabulo ixzomog quod apud hromog. 
Athenaeum XIV, 659 A significat peregrinum (ixdkovv 
ol Ttcdaiol zov f. ilv nolixixbv fidysigov [tafacova, zbv d 1 
ixxdittov zizxiyu.) et in H. Orph. LVII, 10 notat mira- 
bundum (bgiiai ixxoiuui). Alius autem est usus voca- 
buli apud Sophoclem. 

OT. 1340. andysz' ixxoxiov oxi zdyiQzd ps. 

OC. 119. 7io v xvQstixzoTUog 6 Ttdvzcov axoQEdxccxog 

OT. 166. st Ttozs xal TCQOZEQag azag vn sq bQvviiivag tc6- 
Xsi | YjvvGccz’ ixxoTtictv cpkdycc jtrjfiazog (i. e. i%sxo7ti6ccxs). 

His tribus locis ixzoiuog nihil significat nisi remotum. 
Sophocles ergo vocabulis sxzoitog et ixzbiaog dedit sen- 
sum, qui cum communi vocabulorum intellectu non con- 
venit, scii, quia alio modo Sophocles vocabula interpre- 
tatus est. 
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evro7tog. 


His cum vocabulis conferendum est vocabulum 
ivxoitog. Iulius Pollux in onom. libro 111,51 scripsit: 
euoixo d’ av xovxotg ito\ixx\g' 6 yctg 6v^jtoh'xrig oi> dixi- 
fiov ei xccl Evgiitidxig avx <p xixgrytai iv 'Hgaxkeidaig xe 
xccl Srj6et 9 fekxia d’ a6xdg , £y%6giog, ijfiedaxdg, 

6 tidfpvlog, iyyevtfg, €vxox og xrA. 

Polluci ergo ut plerisque ivxoxog erat indigena. 
Ita e. g. Sophocles vocabulo usus est in OC. 841 seqq. : 
TtQoPcctf ade, (taxe, p&x\ ivxoxoi. 
xikig ivccigexcu itiXig i\xa ti&ivei] 
jrpo/Jar ad e po i. 

Quam significationem primariam esse non posse mani- 
festum est. Esse debet ivxoxog qui aliquo loco est. Et 
hanc significationem, quamquam ceteris nota non est, 
Sophocles dedit vocabulo: 

Phil. 211. ag ovx efedgog &kX Svxoxog avi\g. Quo 
loco oppositis adiectivis ^dpo? et Evxoxog quae sit vis 
vocabuli apparet. 

Phil. 279,80. bgavxa piv vavg ) dg £%a v ivav6x6kovv 9 
xdtiag fiefiatiag, avdga d' otfdfV Ivxoxov. 

Et hic £vxoxog non usitatam vim habet, est enim 
Evtoitog = 6 evav. 

Audacissime autem dictum exstat vocabulum £vxo- 
x og Philoctet. 1171: 

xdkw itdkiv itakcciov akyrj^ vX£^iva6ceg 9 a 
kditixe x&v xglv evxdxcov. 

Scholion explicat: a katixe xav xglv ivxdxav' a 
fiikxiGxe xav xkriGicctidvxav fioc xdkca i) xav i regi X)dv66ricc. 
Quarum explicationum neutra recta , altera autem 
ineptissima est. Sunt enim of xglv ivxoxoi quicumque 
aliquando hoc in loco, scii. hac. in insula, erant. 


i finoQog. 


Apud Homerum tyxogog nisi in Odyssea non in- 
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venitur. Significat autem mercatorem qui proprio 
sumptu navem instruere non potest. 

/3. 319. styi (itv 

tyito Qog’ oi y&Q vrjog EJttffiokog ovd 1 iQExacav 
yiyvo(icu. 

o. 300. i) ifiTtoQog slk^kov^ag 

vrjog iit 1 dkkox Qirjg. 

Etiam apud posteriores plerumque mercator est, sed is, 
qui sua navi vehitur. Alio autem modo tragici poetae 
vocabulum interpretati sunt. 

Aeschylo enim Cho. 661 : 

&QCC d’ £(l7tOQOVg xu&iEvai 

HyxvQuv £v ddfiottft navdbxoig %£va>v 
idem est fynropog atque bdoiitdQOg ; tamen unde tralatio 
facta sit, vocabulis ayxvgccv xafhEvai manifestum est. 
Translatum est vocabulum a nauta qui Elg oqxov itav- 
doxov venit. 

Apud Sophoclem autem initOQog nihil nisi viator 
esse potest. Invenitur vocabulum in sola OC. fabula 
tribus locis. 

25. itag ydQ xig rjvda xovxo y iftitv iyntigtov. 

303. f iccxqcc XEksv&og # itokka d’ eiiiz6q(qv Hitri 
tpiksl itkavao&ca x&v ixElvog altov 
&ccq6ei itaQE6xav. 

900. iv&u ditixofioi, | (icihcfxa 6vnP<xkkov6iv ifiitdQOv 

[6doL 

Sophocles ergo ita interpretatus est vocabulum 
quasi Efutogog sit 8 g £v jtdpcj iexiv. 

Etiam Euripides, cui plerumque i)iitoQog est mer- 
cator, uno tamen loco viatorem intellegi voluit. 

Alc. 995. firidh vexq&v &g tp&itisvcov x&pu vo fug&ftco 
xvnflog 6ccg &k6% ov, ftEotei d’ bpoLtog 
x iucco&g) CEfiag £{iti6qcqv. 
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Non aliter Sophocles compositum quod est ^vvafi- 
7togog interpretatus est (scii, comes) cf. 

Tr. 318. ovd' ovo^ct tiq6s xov t&v £vi vepniQ&v £%Big\ 
Phil. 542. itat, x 6vds tov %wiyui ropov, 

o<? fjv vefog 6fjg 6vv dvotv aXXoiv (jpvkcdg 
ixalsvo 1 ijioC 6 b nov xvq&v afyg (pQcc6ai. 

Neque haec significatio Aeschylo et Euripidi ignota 
fuit, cum posterioribus significare soleat ^wsfijroQog qui 
una cum alio quodam commercium habet. 

In Trach. v. 110: 

itvvftcivoyLui, 

xav ii^tq)LVBtXYi ^JrjLOCVSLQCCV ast, 

.... ev{ivu6xov avSQog Sat^icc xgB(pov6a v bdov 
ivftvpioig svvalg avavdQ(bxoL0i rpvzso&ai 

iv&vtuos. significatio vocabuli svftvpiog aliena est ab usitato sensu. 

Nam cum proprie sit iv&v[uog og iv ffv/ic 5 itixiv et inde 
apud pl erosque scriptores qui alicui curae est (cf. Od. 
v. 421. ntfxoi Uyiv iv&vfiiog Soph. OT. 739 xC d’ 

BCfriv 6oi xovx\ Oidiitovg, sv&viuov ), hoc loco aliud signi- 
ficare non potest quam qui dolore afficit aliquem. Po- 
tius sane exspectaremus : sv^v^ovfievrjv svvag avavdQtb- 
xovg x qv%b6&cu. Non bene autem scholia interpretantur 
iv^vfiioig svvalg : xalg tiSQinvrjxtxaZg xatg itokvfpQovxfoxoig 
xxL Apparet vocabulum cum notet eum qui alicui curae 
est eum quoque significare posse qui aliquem sollicitat 
(cf. e. g. OT 739). Sed qui aliquem sollicitat dolore 
afficere solet. Ita Deianira xqv%bxcu svvalg sv^vficoig. 
Qua de causa autem sint svval iv&v(uoi elucet v. 109 
collato bv{ivcc6xov avdQog dslpa x QS(pov6av bdov. 

Sollicitat homines etiam id quod religioni est. Ita 
usus vocabuli iv&vfuog explicari potest, quem Antipho 
adhibuit. Tetr. A y 10. i^lv phv 3tQO0xQ67taiog b 
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anoftavhv ovx gerat, v(itv 6h iv^vfitog ysvrfeerat. Tetr. 
B d 9. g%ovr6g ys di) ri)v dtxr}v rov q)6vecog , otix iav 
&7tokv6rix6 fiiiag, akk' iav xarakafirire, iv&vtitov vnoksfyee&s. 

De hac re et omnino de vocabuli iv&vutog usu cf. 
quae annotat Wilamowitzius in Euripidis Hercul. 722. 


Pleri sque scriptoribus gfccoQog 'notat eum qui iuven- tfaQos. 
tutem excessit, Sophocli autem, qui uno versu EI. 618 
habet vocabulum significat idem atque KxatQog. 

Hav&dvcD d 9 6&o vvsxa 
£|cjpa ngaeeo xovx i^iol ngoestxdra. 

Recte interpretatus est scholiasta: x&y6, (prjetv, 
alefrAvopat inovetdte ta ngaeeovea xdl ov xard ri\v ifirjv 
&gav. Esse solet &ga tempus, deinde anni tempus, im- 
primis ver. Idem quoque significare potest atque xatgdg. 

Non rara tamen est significatio maturitatis, cf. Aesch. 

Sept. 535. Suppi. 997. De virginis statu dicitur Isae. 11,3. 
d%sv cigav. Quia autem &ga esse potest maturitas, 
virginis status, adiectivum derivatum ita in- 

tellexit Sophocles ut significet id quod cum statu vir- 
ginis non convenit. 

Substantivum intvota notare solet inventum quod htivoiu. 
quis excogitaverit; e. g. Ar. Eq. 1322: 

xal nov ’ertv vvv & &av[taerag ilgevgiexcw intvoiag 

Thesm. 765. aye di), rtg gerat firixavii ecor r\gtag) 
rtg netga, rtg intvota ; 

Etiam sententiam aut cogitationem significare potest. 
Praepositio ini autem hoc in composito semper idem 
notat ac in verbo intvoetv, i. e. ini vti5 fiakkeeftac vel 
vovv g%etv ini rtvog. Quo mirabilius est, quod Sopho- 
cles vocabulo, quod est inivota utitur ita ut intellegatur 
cogitatio quae post aliquid facta sit. 
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intQQO&og. 


Aut. 388. ava% 9 Pqoto16iv ovSev iti x aitco^toxov. 
tyevdsL yicg i\ 'itivoia x ijv yv&tiriv. 

Recte interpretatur scholiasta: ^ ydp iitivoia 8 
£6nv f} iiuovtta yvGotnrj x^v &v$hd6a6av yvd){iriv rfrEvSrj 
aro L8t et alius: 'fj yccp icqcqxyi 86xr\6tg ixxgovExat fiitbxfjg 
iiayivo^evrig 86^r]g devxspccg. — Non dubito, quin haec 
abusio ficta sit e vocabuli itgivota significatione. Eodem 
modo IlQO[iri&Evg et 'Eittfirj&Eifg opponuntur. — Ceterum 
illo Antigonae loco tpevdeLv xi\v yv6pr\v eodem sensu dic- 
tum est quo exstat II. H. 351/52. medium ilievefatievoi 
OQxia itiGxcc, i. e. ^ evdoitoiovvtsg . 

Adiectivum apud Homerum dicitur de 

Minerva quae aliquem iuvat: 

390. X0L71 ot ElttQQO^Og f\£V Id&tfVT] 

W 770. xAv&t, &ecc 9 aya&tf pot iittQQo^og ik&£ itodohv . 
Quam quomodo explicem significationem non habeo. Sed 
alios quoque poetas Homerum secutos ita intellexisse 
vocabulum docemur usu Hesiodeo atque Aeschyleo 
Sept. 367. ikittg icrt vvxxeqov xikog 

polEiv, itayxkavxcov akyicov eicCqqo&ov. 
Omnino autem alius est sensus vocabuli apud Sopho- 
clem. 

Ant. 413. iyEQxl xivcbv ScvSq 1 ivriQ iittQQb&ots xaxoitiiv . 
£ic£qqo&os dicitur obiurgans. De altero Sophoclis loco, 
quo invenitur vocabulum: fragment. 524 

oxav 8’ £g £^ix6^i£& iyapQOVEg 

(bO , oufi£d’’ £%cq xal StE^titokm^E^a 
&£cbv itaxQ<po3V x&v xe cpv6avx(DV aito 
ai (iiv %£vovg 7tQbs ccvSqccs, at 81 fiuQfi&QOVg 
ai 8 ’ Eig akrfofi at 8 * iitiQQO&a 
iudicare non possumus, quia prorsus obscurus est locus. 
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Accedit, quod etiam verbum ab hoc adiectivo deri- iniQQo&eiv. 
vatum quod est iniQQo&etv apud Sophoclem significat • 
vehementer increpare aliquem. 

Tr. 264. TtokXcc piv Xdyoig 

in£QQ6fhrj6£ 9 nokkcc d ’ ccxrjQic (pgsvi. 

Quod quomodo cum usu Homerico congruat explicari 
posse vix videtur. Id tamen tenendum est Sophoclem 
compositum putasse vocabulum e praepositione ini et 
pdfros partium que vim toti composito tribuisse. Neque 
ceteros tragicos hanc interpretationem nescivisse apparet. 

Sed cum praepositio ini aut in bonum aut in malum 
adhiberi possit, Aeschylo atque Euripidi verbum quod 
est iniQQO&stv significat strepitum edere ad aliquid cf. 

Aesch. Cho. 428 xxvna d’ iniQQO&st xQoxr\xov dpov xal 
nava&foov xuqcc . cf. 458. Inde significat strepitum edere 
comprobationis causa. Eur. Hec. 550 ab Achivis petit 
Polyxena : 

'EXevfriQccv di (i 9 , &g iXev&SQcc dava, 
ngog &£<& v [isfrivtBg xxuvux' iv vsxqoI<5i yag 
dovXrj xsxArjti&ai, (IctfHXlg ov6 9 aldxvvo^ai. 

Sequitur : Xaol d’ in£QQ6^i]0av (strepitu comproba- 

verunt). 

Similis est locus Eur. Or. 901 

’En£QQ6&rj<fav d 9 ot ptv &g xcdcbg Xiyoi 
ot d’ ovx infivovv. 

Quam significationem comprobandi Sophocles quoque 
novit, audacter autem de piscibus usus est vocabulo: 
fragm, incert. 695: d* avavdcov t%&va) v inBQQbfrat, 

GaCvovxBg ovgaioitii xv\v xBxxruiivriv. 


Singularem vocabuli i%iyyvog significationem, quae ixfyyvos. 
apud Sophoclem OC. 284 legitur, recte explicavit Grodo- 
fredus Hermannus. Apud ceteros enim idem fere signi- 
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ficat iyiyyvog atque < peQsyyvog . Alium autem sensum 
• inesse vocabulo £%iyyvog illo Sophoclis loco manifestum est. 

&XX &67t£Q Hkafeg xov Cxexrjv ifiyyvov 
puov fl£ X&X(fvk<X60£. 

Hermannus: n ixsyyvog quod sponsorem promissis 
stantem ac fide dignum significat hic de eo dictum vi- 
detur qui alius sponsione fretus est. Neque id mi- 
randum, quum sponsionem habens quae propria est huius 
vocabuli significatio et is intellegi potest, cui fidunt 
alii, et is qui aliis ipse fidit: sicut hoc ipsum, fidem 
habere, ambiguum est, ut et tu6x£vuv Graece dici possit 

et 7tl6Z£VSG&<XL U . 

Respicit autem Oedipus ad chori verba 175: 
ovxoi /iijjtoz£ 6* ix zavd 1 idyccvav , g> yfyov, 
axovxA xig Hcqtj. 

Itaque hoc quoque vocabulo xccxaxQYidxixag usus est 
Sophocles. 

wxJl&s Verbum quasi compositum efficitur duobus voca- 
TtgaGGeiv. xcc fcftg jtQa(J6£tv. Etiam his vocabulis Sophocles 
non usitatam dedit significationem sed ea qua erat lo- 
quendi libertate novum sensum tribuit scii, primarium 
utriusque vocabuli significatum servans OC. 1764. Dixerat 
Theseus Oedipum morientem a se petivisse ne de illius 
sepulcro quid proderet: 

xal xavxA p? g(prj % qA66ovxu xcck&g 
X&qccv £tv afev akvTtov, 

Omnes fere viri docti coniunxerunt xcdibg cum vocabulis 
£%£iv cckvitov. Sed hoc modo xcck&g supervacaneum fit, 
ut recte intellexit G. Hermannus, qui pro xak&g scrip- 
sit xaxcbv (scii, akvitov cf. 1519 y^Qcog akvna EI. 1002 
Akvnog axrjg). Sed quod ille contendit displicere a So- 
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phocle akvitov sic nudum esse positum erravit vir doc- 
tissimus cf. e. g. OT. 592 7tag igol tvQccvvlg r\8C(ov 
e%siv &QZVS dkvjtov xal dvvaexsiag £<pv 1 ). Librorum au- 
tem lectionem veram esse optime Campbellius demon- 
stravit, qui xak&g coniungendum esse cum itgaeeovxa , 
scii, ut sit xak&g itQdotiEw = rite aliquid facere, docuit. 

Solent autem notare vocabula xak&g % qcc&6g) : bene 
mecum agitur, bona sorte fruor vel tale quid. Audacter 
ergo suum cuique vocabulo reddidit sensum Sophocles. 
Nam cum verbum itQcctitisiv et transitiva et intransitiva 
significatione dici soleat, vocabula xak&g icgactasiv quae 
a ceteris scriptoribus Graecis intransitive dicta sunt 
etiam transitive posuit poeta tragicus. 

ogga in carminibus Homericis semper prae se fert 
significationem oculi. Nisi pluraliter positum non in- 
venitur vocabulum excepto Batrachom. versu 97 ( ixdixov 
ofipcc). Etiam apud ceteros poetas significare solet 
oculum. Tragici autem poetae Aeschylus atque Sophocles 
aliter intellexerunt vocabulum. Aeschylus enim in 
Choeph. 238 <a xequvov bgga xtoGagag goCgag £%ov ip oi 
(cf. 225 Orestes: avxbv ghv ovv bQ&Gcc dve^ia^stg igs) 
ita vocabulum b(i^a usurpavit ut significetur o Qa^ia. 
Primarium ergo significatum reddidit vocabulo. Quem 
duobus locis Sophocles secutus est, cui et ipsi plerum- 
que ’6[i[icc est oculus. . Species autem quae oculis aspici- 
entibus se offert (= opccfia) est in Ai. v. 1004 
5) SvGfteurov (\uucc xal x 6k^g TtixQag. 

Miror Iebbii interpretationem: n O thou from dread to 
look on , wherein divelt such cruel courage.“ Quomodo 
hanc explicationem defendere velit mihi non satis clarum 

1) Locum similem annotat E, Schwartz OT. 229, qui et Hero- 
doti et Ionum oi)dev naftstv confert. 


4 
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6[i6oitoQog. 


est. Retexit Teucer Aiacis corpus et cum inspexerit 
exclamat: „0 aspectus, qui dvG&eaxog est. a Deinde 
Aiacis audaciam queritur: „<n r dkprjg luxgag ooag &viag 
p oi xaxaeiteCgag (p&iveig.* 1 

Rectum sensit Nauckius qui (pa6pa pro Sppa coniecit 
Tamen coniectura non opus est. 

Eodem modo intellegendus est versus EI. 903: 
Ipitaui xi poi 

il>v%ri 6vvri&£g oppa cpikxdxov Pqoxcjv 
Ttavxtov 'Ogetixov xovd ? bgav xsxptfgiov, 

quo loco significatio vocabuli oppa definitur addito in- 
finitivo 6 qccv. Recte scholiasta: ogapa o iel i<pavxa£6- 
prjv xaxcc (Hoc quoque loco Nauckius scholio 

nisus (putipa pro lippa legendum censuit. Non iure.) 

Non recte autem explicare videtur Ellendtius Phil. 
171. Dicitur Philoctetes pqdh Igvvxgoyov lipp ’ £%(ov) scho- 
liasta vertit: pt]8h 8qqjv slg av&Qcoxov Gvvoixov, cum 
Ellendtius eodem fere modo explicet: „qui se iuvat ne 
aspectum quidem cohabitantis habens a . Potius autem 
vertas: nec familiaris ullius oculum (in se conversum) 
habens, scii, ut hoc loco usitata vocabuli vis valeat. 

Vocabulum 8po67toQog passive dictum est (scii. 6 
8pov tiitBLQopsvog = consanguineus) h. Cer. 85. 

ovx oi dsixrjg 

yapfigog iv a&avax oig TCokvGrjpavxoQ \ 'Aldavsvg 

avxoXatityvrixog xal 8p667COQog. 

Idem significat bpoetitogog apud Sophoclem Tr. 212 
xav 6p667togov "AQxepiv, scii, xav xov 'Aitokkcovog (209) 
Adekfpr^v. Passive sed longe alio modo dictum exstat 
vocabulum OT. 260. 

£%(ov dl kixxga xal yvvai '% bpianogov 
scii. 6 poCcag eneLQopevrj; v, i. e. r}v xai ixsivog €6itsiQ€, Qui 
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sane mirilicus videtur sensus. Sed cum GxeiQSiv notare 
possit et semen spargere et conserere (terram agros), 
etiam adiectivum b(i6(l7toQog ab hoc verbo derivatum 
duplicem significationem prae se ferre potest. 

Similis generis est vocabuli 6f i6tgo(pog significatus 6(i6tQoq)og. 
Aristoph. Aves 329. Notare enim solet b^6tQo<pog eum 
qui simul cum aliis nutritus vel educatus est. Sed apud 
Aristophanem 

8 g yctQ <pilog f}v bpdtQOfpa $ fiplv 
ivifisto neSia itcctf f\^Xv 

intellegi debent campi, quibus simul aluntur, ut recte 
interpretatus est scholiasta: olov xty avtijv f\yLlv xaxa- 
vofi^v vetidpeva. 

Traditur vocabulum 6 (i663toQog etiam OT. 460 tov 
itatQog 6 tidtinoQdg te xal yovevg quo loco bpotiitOQog esse 
debet 8 xv\v avtiiv eiteiQ&v yvvaixa ut recte explicat 
scholiasta. Hic ergo activus significatus inest vocabulo. 

Sed cum adiectiva a verbis derivata quorum brevis est 
syllaba paenultima paroxytona esse soleant, siquidem 
activam praebent notationem, hoc quoque loco legas: 

6fio6it6Qog te xal yovevg. 


Vocabulum 3ta(i{irjx(OQ significare solet tijv jtdvz&v % a^tcog. 
tirjzeQa. Ita e. g. Aeschylus usus est vocabulo in Prom. 
v. 90: 

& dtog alfrijQ xal t a%vitxeQoi itvoal 
7totaiiG)v te itriyat , itovtfav te xvfidrcov 
dvijQi&fiov ye'ka<5[ia, na^r\t6Q te yrj 
xal tbv itaviitxiriv xvxkov i\kiov xakm. 

Sic etiam Clemens Alex. Paedag. II, 10. 85. ditax&vxai 
SI ev [Aaka tb (pvkbtexvov t rjg 7tafifirfzopog xal yevetfiQvpyov 
pv&eog fir) vorjfavzeg. Quo mirabilior significatio voca- 

4* 
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irccfipccffiXsfa. 


buli apud Soph. Ant. 1282, ubi nuntius de Eurydice 
Haemonis matre dicit: 

ywii xiftvrpce xovde itafi^iijxajQ vbxqov 
dvtixrjvog, Sqxc vsoxdiioMtw it ktfyiuxtiw. 

Hoc loco prior compositi pars quasi pro adverbio 
(= itdvxa) adbibetur. Recte enim interpretatur 
scholiasta : f\ xaxd Ttdvxa tiijxrjQ. ipqjaxixcbg di slitsv, 
oxi xal lie%Qi ftavaxov [iijxrjQ ^ sAopivr] £fjv [isxd 

xov itaidbg ftdva xov 9 i. e. Sophocli eandem fere vim habet 
huius vocabuli atque vocabuli navxekijg prior pars. 

Non bene confert Iebbius vocabulum itaiifiatiibsia. 
Hoc enim in vocabulo prior pars pendet ab altera cf. 
Aristot. Politic. III, 16 (1287 a) it bqI di xrjg itatifiatiUsiag 
xalovttevrjg — avxrj d 9 iexl xad' 9 r\v aQ%£t, it a vx co v xaxd 
x i}v iavxov fio vkrjtiiv 6 fiafSiAebg — doxsl di xitiiv ovdi 
xard tpvtiiv slvai xo xvqiov bvu itavxmv x&v itoXi- 
x&v slvai oitov (fvvi&xrjxsv r\ itohg £% bpoiav. Sane fieri 
potest ac solet, ut is, qui omnium scilicet et hominum 
et rerum princeps est, etiam regnet fiadilsbg xaxd itdvxa. 

Verba timendi cum praepositione itQb composita 
(e. g. TtQOtaQfisiVj itQodsida), itQobsi(iaiv(x), itQotpofisltSftai) 
omnibus fere locis notant praemetuere cf. e. g. Soph. 
OT. 90: 

ovxb y&Q &Qa6i)g 

o&i? ovv itQodsiaag styl rc3 ys vvv Xiytp. 

Sed cum praepositio itgo non solum significet „ante“ 
sed idem quoque notare possit atque praepositiones 
n avxl u vel n i)7tiQ u (cf. tic!%s0&ai vitiQ xivog et itQo xivog ) 
etiam verbum compositum itQoxaQfisiv a Sophocle ita 
usurpatum est ut eius vis sit: timere alicui. 

Ant. 82 dicit Ismena Antigonae sororis audaciam 
questa : 

offtot xalaivx\g^ &tg i) it bq 8 id oixd 6ov 
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et respondet Antigona: 

fiij ’ftov TtQozaQ^BV* zov tiov itdz{iov. 

Eiusdem generis sunt verba quibus providentia alicuius 
in alii cuiusdam usum facta significetur cf. e. g. itgo- 
6xoitBtv (Ant. 68j3 <fov d’ ovv its<pvxa itavza 7tgo0xoitBtv) 
7tQOxri6B6frai (Ant. 741 6ov yag ovv icgoxijdoiiai) tcqqvoux 
(Ant. 283 Xiysi g yag obx avsxza daCpovag Xiytov ngovoiav 
t6%Biv tov( h zov vbxqov nigu. Sed contra itgovoia = 
praesensio e. g. OT. 978 : 

xl d 1 av (pofioZz ’ av&gajjtog, <p zd z rjg zifxVS 
xgazsZ, itgovoia d' BGxlv ovdsvog 0a<prjg;) 

Peculiaris est etiam vocabuli itgcozdyovog usus qui nqandyovos, 
apud Sophoclem invenitur. Caius vocabuli propria si- 
gnificatio = natu maximus, quam Homerus habet (e. g. 

4. 120 sv%szo . . . dgvav itgazoyovcw qb%siv xXbiz^v bxcc- 
rdfi/fyv) apud Sophoclem omnino non exstat. Nam uno 
loco quo Sophocles usurpavit vocabulum, alia est signi- 
ficatio : 

Phil. 180. otiros, itgtozoyovcov Z6mg 
otxov ovdsvbg ii6ZBgog ... 
xbZzcu. 

Recte vertit scholiasta itgmoyovcov : Bvysvav . Priorem 
ergo compositi partem aliter Sophocles intellexit atque 
ceteri, scii, itg&xog = nobilis. 

Qui sensus vocabuli itgcbzog iam apud Homerum in- 
venitur cf. e. g. Od. £ 60. 

xal di 6ol avztp ioixe jiBza itg&zoidiv idvza 
fiovA&g fiovlBVBiv. 

Etiam in ipsius Sophoclis OC. 1304: 
otioiitBg 5 'AitCag 

itgwxov xcclovvzca xal zBzlyLz\vzai dogi 
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%&6vt,o§. 


et aliis Sophoclis locis nq&xog est qui genere vel digni- 
tate princeps, ergo nobilis est. 

Adiectivum x&dmog significare solet eum, qui in 
terra est ; infernum. Quae res primo mirabilis videtur ; 
substantivum %&cjv enim generatim non, ut inde iudicari 
potest, terrae pars interior est. Quae significatio apud 
Homerum omnino non exstat. Invenitur autem apud 
posteriores poetas. In Euripidis Hecuba e. g. conclamat 
infelix somnis malis perterrefacta Hecuba (v. 70): 

& ndxvia X&d)v, 

HBhcCVOTtTSQVyaV ^LTjXEQ dvELQCOV. 

Hoc loco x&fov notat orcum. Usitata tamen vocabuli 
significatio est: terra (cf. Soph. Tr. 811 navxov &qi6xov 
qcvSqcc t(bv ini xx eivati') solum terrestre et inde 

fines alicuius populi. Significatio tartari orci sine dubio 
non primaria sed deducta est. Euripides multas ver- 
borum coniunctiones in mente habuit huius generis: 
X&6va dv^svcu, 6 xaxa x^ ov ^S 'ACSrig, oi vnb tinb 

X&o vog xexEvftivcy,') quibus sane significat solum 

terrestre, totius , autem verborum conexus sensus est : 
in orco esse. Qua de causa ausus est Euripides voca- 
bulo x&® v orci significationem tribuere, praesertim cum 
adiectivo omnibus fere locis sensus sit : infernus. 

Exspectare autem debemus cum prior vocabuli x$® v 
significatio sit terrae, etiam adiectivum x&^viog ita 
usurpatum esse, ut notet terrestris. Et hic sensus 
exstat apud Aeschyl. Sept. 736 (jftovfa xovig .) Sopho- 
cles autem plus ausus est. 

In Ai. v. 202 : 

vaog aQ&yol % rfe Alavxog 
ysvBccg x&ovt&v &n' 9 Eqbx&bi8cc v 
X&6vt,ot, sunt quasi terra nati, ai>z6x&ovBg. Eodem modo 
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intellegenda est vocabuli significatio in Soph. OC. 948 : 
xoiovxov atixotg ”/4 qsos svfiovkov ndyov 
iyb %vv7j$rj %&6viov ’6v&\ 

Recte scholiasta: rjdEiv svfiovkov iivxa xbv "Aqbiov 
ndyov * rourov d£ %&ovi°v sfatev olov syysvrj xal avt6%&ovct, 
tyX&Qi' ov, oi>x bg ot i^rjyrjffd^Evoi olovxui naQa ro xovg 
Stxaloiiivovg iv avxm vnb xi\v x^ va ^vat. X&iviov 
xoivw xbv atixbx&ova. 

Ceterum haec vocabuli vis etiam in ignoti poetae 
fragmento invenitur (tragg. fragm. 274 Nauck) x&ovtovg 
\ IvaxCSag quae verba Hesychius explicat : avxix&ovag xal 
oix iirrjkvdag 1 )' 


Caput YII. 

DE NONNULLIS ADIECTIVIS COMPOSITIS. 

Mirum in modum et Sophocles et reliqui poetae 
tragici utuntur nonnullis vocabulis compositis, quae a 
ceteris poetis ita usurpari solent, ut altera vocabuli 
compositi pars aut ab altera pendeat aut alteram ex- 
plicet. Tragici contra ita his vocabulis utuntur ut non 
composita sed bina vocabula quae sui iuris sint esse 
videantur. Exempla quae afferre possum iam Iebbius 
collegit. Tamen hoc loco ea praeterire non possum. 

In Ai. v. 251 legimus: 
xoiccg igiodovoiv uiteikag diXQaxeZg AxQBlSai 
xa& iipav. 

In scholiis explicantur ot SixQaxslg == ot di66oi. 

1) Etiam in Euripidis Hec. v. 79 co %&6vioi &soi intellegi de- 
bere -frfovs ai}x6%ftova$ putat Ed. Schwartz. 
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Quam explicationem non sufficere manifestum est. 
Ad Ant. 145: 

tirjxgdg xe yiag (pvvxe xaff avxotv 
dixgaxeig X6y%ag 6x tftiavr %%ex°v 
xotvov fravaxov psgog apqxo 

duas explicationes praebent scholia: dixgaxslg X6y%ag' 
dpfpoxEgco^Ev ^ixovri^Evag * i) dixgaxeig cprySiv oxi &XX^Xovg 
knexxeivav xal fj exccxeqov Xoym ovx ilg xpvov aitenip^ri 
&XX ixQ&xritisv xov exegov. Quarum altera explicatio 
recta est. Et eodem modo illo Aiacis loco vocabulum 
explicari debet, i. e. ot dixgaxslg Axgetdai sunt o£ dvo 
xal ot xgaxovvxsg sicut at dixgaxslg Xoyyai — dvo xal 
xgaxovaai. Simili modo OC. 1055 vocantur Antigona 
et Ismena di6xoXoi adp^xeg adeXcpai, h. e. at dvo xal at 
axoXov noiovpevai. Sed miror Iebbinm pro vulgari si- 
gnificatione habuisse „ separately journeying a cum notet 
bis proficiscentes vel profectos. Ceterum de his et si- 
milibus compositis conferas Iebbii annotationem ad OT. 
846 (st d’ avdg sv otofavov avdtftisi, i. e. eva [lovov 
avdga ev^covov, scii. avi\g sv£a>vog est 6 ddtxrig): ^olo^cov ov, 
journeying alone. The peculiarity of the idiom is that 
the second part of the compound is equivalent to a sepa- 
rate epithet for the noun: i . e . olo^covog 'with soVvtary 
girdle’ signifies ‘ alone and girt up\ OC . 717 x&v exa- 
xoyntod&v Nrigrjdav not l with a hundred feet each 9 but 
* countless and dancing\ ib. 17 itvxvoitxegoi d r\dovEg not 
1 thicldy-feathered 1 but ‘ rnany and ivinged ’ ib. 1055 diffxoXovg 
AdsXipag not ‘ separately-journeying 9 Ai. 390 di66ag%ag (ia- 
tiiXfig not 'diversely -reigning Jcings 9 but 'two reigning 
Jcings’ , Eur. Alc . 905 xogog povoitaig not 'a youth with 
one child’ but 1 a youth , his one child 9 Phoen. 683 duo- 
vvyoi deal not 'goddesses with contrasted names 9 but 
l several goddesses each of whom is invoked’. So I 
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understand . Etir. Or. 1004 fiovoitaXov 9 Acb , Eos ivho 
drives her steeds alone (when moon and stars have dissap - 
peared from the sJcy.).“ 

Sed ultima explicatio valde displicet. Si fiov8n(o- 
Xov dixit Auroram Euripides unum tantum equum ei 
esse dixit. Sane inde a Homero (Od. 244) apud 
omnes fere scriptores aut biga aut quadriga vehitur 
Aurora. Sed recentiores auctores Pegaso equo Auroram 
vectantem fingunt, cf Lycophron. 17. 

9 Hibg pev alnvv agri <Prjyiov %dyov 
xpamvotg vnegnoraro Jlr\ya6ov nvoatg. 

Schol. II. Z. 155 narravit Bellerophontem Iovis ful- 
mine percussum, rov iititov (scii. Pegasum) Xafietv r^v 
9 H& Seri&eiGav rov Aiog S&pov npog ro axoncog nepuivai 
rag rov xoOfiov nepioSovg. rj 8e tdropCa nag ' A OxXvf’ 
mdSrj iv Tgay&Sovpevoig. Eustath. ad. Hom. p. 
1430, 12. (rrjv 9 Hcb) 6 pvfrog £tio%ov appare i] xeXr\rCt i ov6av 
ini rov Ilriyatfov , hi 81 xal XafinaSrjipogov nXarret 
Tzetzes ad Lycophr. 17. ot 8 e vioi r<p nr\y&<5(p ino- 
%ovp,ivriv air ijv ( rrjv 9 Hcb) efoayovtiiv fiv&tx&g, cbtineg xal 
6 Avxo(pp <ov. 

Sed nihil obstat quominus putemus hoc iam Euri- 
pidi notum esse. 9 H&g povonmXog esse debet Aurora 
quae unum tantum equum habet, quo vehitur. Fortasse 
autem alter scholiasta recte explicat : i vioi 81 fiovonoo- 
Xov ov%l ri\v eva n&Xov iypvtiav (pa6iv y &XX 9 iv pia r\p,iga 
x al fiovy 9 iv fj 6 9 Arpevg rovro xara’ %agiv Jiog y 

ro Sta piag rjpipag rore rov i jXiov ix Svdecjg avarelXai 
xal rag IlXeiaSag . 
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CAPUT VIII. 

DE TERTIO ABUSIONUM GENERE. 

Nonnulla apud Sophoclem inveniuntur adiectiva 
quibus xarccxQYiGtix&g usus est Sophocles, cum non pro- 
priam activam significationem sed passivam eis tribuerit 
dti&Qiog. Vocabulum dXe&giog plerumque active usurpatur 
vel de re vel de homine pernicioso. Passivam autem 
vim Sophocles tribuit vocabulo. Unum certe exemplum 
habemus in Trach. versu 878: 

x dXcuv' dle&Qiu * r ivi xgoitip ftavetv 6<p£ (ptfg ; 
Etiam in OT 1341 si cum Erfurdtio legis: 

aicaye^^ & fpikoi, rov jiey bkifrgiov 
xbv xaxagaxoxaxov xxX . *) 

passive intellegi vocabulum necesse est. Equidem laudo 
Schwartzii coniecturam: xbv oXefrgov psyccv, 

(soatrjQios. Idem dicendum est de adiectivo quod est tfojr tfgiog. 
Usitata est activa significatio : salutifer. Passiva autem 
notatio invenitur OC. 487 : chs ecpag xccXov[iev Etiiievcdag, 
ev[Lev(bv tixegvcov xbv ixixriv ticoxygiov. Ac- 

tiva significatio vocabuli hoc loco esse non potest. 
Agitur enim de Oedipi non de chori et Atheniensium 
salute ; quod apparet versibus 490 seqq. : 
xal xccvxa Goi 

Sgdtiavxi ftagiSibv av nccga6xctLr}v iyi b' 
aXX&g de dajiatVot/A ccv , co %ev &[iq)C <Soi. 

Solus hic locus est quo passiva vocabuli significatio 
invenitur 2 ). Qua re non pauci viri docti hoc quoque 

1) Traditur xbv dXi&Qiov (teyav LA et plerique eodd. tov 
dte&Qiov (iiya B. E. T. Quae lectiones propter metrum ferri non 
possunt. 

2) Exemplorum quae affert Godofredus Hermannus Ag. 665 
0<qx71qI<ov TtQccytiuxav sbayysXov rjxovxa. Choeph. 234 dangvxbg 
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loco aut activam dederunt vim vocabulo aut coniecerunt 
(e. g. ti&xriQiovs scii. EtipaviSag). Defenditur autem 
passiva significatio vocabuli ucoxtfQcog passiva adiectivi 
dkefrQiog vi. 

Neque de adiectivo it6tiiU[iog aliter indicandum est. ^ofimuog. 
Dici solet activa significatione jrdftjrtftog is, qui mittere 
potest, cf. e. g. Soph. Tr. 560 : 

o g (Nfodog) . . . /Sporoi>£ 
pusfrov x6q£V£ %£Q6lv ovxs %o\ixi\xoig 
X&izcug iQ80CfG)V OVX8 Xai(p£6t,V V£G)g . 

et. Eur. Hec. 1290: 

xal yctQ nvoag 

TtQog olxov ijdrj r atiSa xofixi^iovg bgib. 

Inde significat eum qui hospitem bene et accipit et di- 
mittit. cf. e. g. Phoen. 984: 

r i 8i\ rod’ agvyba [iol yavijaaxcci ; 
x djiTupog 6 datfUD v. 

Med. 848: ncbg oi>v . . . <p£X(ov 

7t6[uuii6g 6£ %&Qct 
x uv xcuSoXaxaiQCcv 

Nonnullis tamen locis passivam significationem habet 
vocabulum: qui mitti potest vel qui missus est. Sic 
utitur vocabulo Sophocles in Trach. v. 872: 

& xatSag , <bg ag ijiitv ov Gyuxgwv xaxav 
fig%£v x 6 Scbgov 'HqccxXbl xo xdfixifiov. 

Schol: xo x ofixifiov xb XEfKp&sv * Xaysi 81 xov %ix cbvu 
Eodem modo passive usus est vocabulo Euripides in 
Hippol. v. 579. 

iXnlg e7t£Qpatog aanr]Qtov alterum (Choeph.) certe falsum est, cum 
6niQfia acorrjgiov non salvum sed eum, in quo omnis spes atque salus 
posita est, significet, alterum autem nihil probare potest cum et ac- 
tiva et passiva significatione positum esse possit g(ott\qC(ov Ttgay- 
[icct mv. 
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7tSQl7ttTljs. 


ayog. 


0v n aQct xXffiQU * <5ol piXei Ttoixxlaa 
tpdxig Smpdxmv. 

Vocabulo itEQLit£zii$ quod proprie activo sensu dici- 
tur (apud Soph. e. g. Ant. 1223) ita usus est Aeschylus 
in Agam. vv. 241 seqq. ut quasi passiva significatio 
oriatur : 

<Pq&6ev 8 9 a6£oig itaxi\Q per 9 ei%av 
Stxav %ipaiQag vtzeq&s ftojfiov 
JCE7tXoL0L ItEQlTtEXfj . . . Xccfelv &Eq8v\V 

quo loco scholiasta vertit TtSQiitsxri * 7tSQiE0XEita0tisvriV' 
Audacissime vero a Sophocle dictum est vocabulum Ai 
907 : iv yccQ of 

itrjxxov rod’ iy%og itEQiTtExhg xaxtjyoQEi , 
ubi gladius corpore Aiacis quasi circumdatus intellegi 
debet, cf. 828: 

nEiiXGbxu x&ds tceqI vsbQQavxfp £i(pei. 

Similia non tamen plane eiusdem generis invenies a 
Lobeckio ad Ai. 907 collata. 


CAPUT IX. DE RELIQUIS, QUAE APUD 
SOPHOCLEM INVENIUNTUR ABUSIONIBUS. 

ayog plerumque maculationem vel pollutionem si- 
gnificat. Inde ad personam transfertur, ut notetur homo 
piaculo maculatus. 

OT. 1416. «AA’ eI za ftvrjxcbv pi} xaxai6%\ '>v£0& hi 

yevEfrXa, x r)v yovv itdvxa fi 60 xov 0 av tpXiya 
ald£i0& avaxxog 'HXCov xoiivtf ayog 
dxdXvitxov ovxco dEtxvivai . 
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Miro autem modo non pollutionem vel pollutum hominem 
sed sacrum piaculare significat duobus Sophoclis locis 
Ant. 173. aytov egy^iog ev& av y Pqoxg>v tfxipog 
XQVtl>to ner Qcodet £a>0av iv xax&Qvyi^ 

rotiovrov &g ayog pdvov nyofteig, 
onag piatipa nati' vnextpvyy n6Xug. 
cf. schol. : £&og nalatbv &6xe rov (iovAopevov Ka&eiQyvi}- 
vai riva d<po6iov(fdai figayy x i&evxa xqo tpyg xal vnevoovv 
xafraQtiiv xo xoiovxo firj 8 ox(q6i fofup avaigetv * rouro yaQ &6£- 
fieg. Idem sensus inest vocabulo in Phaedrae fragmento 627 
Hesych. ayog * ayviGpa &v6i'ag . ZJoyoxAyg &aidQa cf. Anec- 
dot. Bekk. p. 330, 31. &yog — 6y(iaiveL di xal ayvtfpa 
xal &v6iav. 

Curtius Et. p. 170. duo vocabula distinxit. 1) &y - 
ayog = culpa, delictum. 2) ay- ayog sacrificium. Quae 
explicatio vix defendi potest. Notum est etiam voca- 
bulum, quod est „piaculum“ a scriptoribus Latinis non 
semper ita usurpatum esse, ut significetur sacrificium 
quo aliquis expietur, sed et alios et Livium piaculum 
pro pollutione vel crimine habuisse. Manifestum est id 
quod expiatur prius esse quam sacrificium quo expiatur. 

Ergo et vocabulorum „piaculum“ et „ ayog a propria erat 
significatio maculationis criminis. Sophocles igitur et 
illo Antigonae loco et in Phaedrae fragmento recentem 
atque novum significatum dedit vocabulo ayog . 

Idem dicendum est de vocabulis ivayyg et ivayC&iv ivayrjs- 
Proprie significare debet ivayi\g maculatum pollutum. 

Quae usitata est vocabuli vis. Alius autem est sensus 
vocabuli in Aesch. Suppi. 122: 

fteotg d’ ivayea xiXea nelopivcov xalcbg 
in£dQon\ dno&t, ftdvarog iny. 
ivayea xiksa sunt sacra sacrificia, quae deis promittunt 
homines, ubi periculum adest. Quo modo abusio fieri 
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potuerit apparet. Si homines quae promiserunt deis 
non faciunt, maculati sunt. Eodem modo in Soph. OT. 
656. ivccyiis g>(Xog est is, qui iure iurando contendit, se 
nil mali fecisse (cf. 644), qui ergo ut scholiasta vertit 
xa&ccQdg est. 

ivayt&iv. ivayi&iv autem fere semper significat sacrificare 
aliquid mortuis, scii, sacrificio omisso maculantur ho- 
mines. 

OC. 698: 

iffxiv d' olo v iya yag 'AtiCag ovx inaxova 

oud’ iv xfy t uyaXa Aagidi vatia lliXonog nanoxs (tXatix6v } 

fpvxevti’ &xeCqg)xov avxonoiov. 

&xsLQ(oros. Lectio &%6iQ(oxov non sola tradita est, sed in LFJEt 2 et 
in scholiis invenitur ax^Q^xov. &xelq(oxov autem etiam 
Pollux habet, qui vertit (II, 154) axEiQOvgyrjxov. Sed id 
quaerendum est utrum axsiQ&xog idem significare possit 
ac &xeiQox>Qyrixog necne. Aliis semper locis exstat 
significatio invicti. Quem sensum hic quoque vocabulo 
dedisse videntur scholiastae et viri docti dant. Miror 
autem horum in primis Iebbii interpretationem : „ While 
(UXatixbv refers to the miraculous creation of the olive by 
Athena (sic!) avxonoiov refers (I thinh) to iis mira- 
culous self-renewal after the Perstans had burnt it. 
Herodot VIII, 55. devxEQy xe Epigri dnb xrjg ipnQrjtiiog 
Aftr\vuCav oi ftveiv vno (iatiiXEog xsXevo[ievol &g &vifirjtiav 
ig x o Cqov, cjqgjv fiXatixov ex xov tixsXfysog otiov xs 
nrflvulov avadsdgaprixoxa. This connection of ideas is 
furtlier indicated by the next phrase iyxt<ov (poprjpa 
Satcov . For avxonocog as self - produced (i. 6 . producing 
itself from itself(\)) cp. axnoxoxog } avx o<payog f avxo<povog“. 
Quae de vocabuli avxonoiog significatione dixit Iebbius, 
recte. Sed quomodo idem vocabulum notare potest: se 
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ipsum r e creans ? Et valde mira est Iebbii interpretatio 
vocabuli (ilatixov quod ad mirabundam olivae creationem 
spectare contendit. Dixit autem chorus : habemus, quod 
neque’ ut equidem fama novi in Asia neque in Pelopon- 
neso natum est (jilaaxov), scii, (pvxsvfia &%eiQG)xov avxo- 
Ttoiov . Mirabunda creatio significatur vocabulo avxo- 
itoiov. Tum vero cixblqcoxov invictum notare non potest, 
sed pertinere debet ad cctixonoLov , ut recte intellexit 
Hermannus Pollucis interpretatione probata: Plantatio 
non cuiusquam manu sed per se ipsam facta intellegitur, 
quod est ccvxojtoidv. Sane &%eiqo xog hac notatione apud 
ceteros non legitur. Qua de causa et veteres &%EiQr\xov 
scripsisse mihi videntur et Dindorfius hanc lectionem 
probavit. Sed cum ipsius Sophoclis loquendi audacia 
defenditur abusio tum Aeschyli auctoritate. Nam cum 
XBiQco^a semper fere significet id quod victum aut ex- x^Q^a. 
pugnatum est, in Aesch. Sept. 1022: 

xal flTjfr’ 6 ILCCQX6LV TV^/Jo^Otf %£lQWUCCTa 

(sc. doxei) notat id, quod manibus factum est. Apparet 
ergo et Aeschylum et Sophoclem locis collatis vocabula 
Xsipcofia et &x£Cq<dxo$ ab activo non a medio, ut 

solent, %apoo<7fim derivasse. 

Similis est abusio quam in substantivo jrpotffrijw? .nQoady*n. 
sibi permisit Sophocles. Quod vocabulum significare 
solet additamentum. (In carminibus epicis non exstat). 

Aesch. Ag. BOO: 

ev yaQ 7iQog eh (paveitii itQo0\hfptr\ niloi. 

Arist. Rhet. I, 2. at di jticxsig Ivxsxvdv itixi povov , xk 
d’ alia itQotiftrptai. Alexis apud Plutarch: quomodo 
adolescens poetas audire debeat p. 21 E. (frg. com. 
111,518); 
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x ag rjdovag det evkksysiv xov 6(b(pQova. 
xgslg d’ slelv cuyE ttjv dvvaptv xsxxrjfispcu 
x fiv &g ccArifr&g evvxskoveav xip j 9l<p, 
xo (pccyelv xo tusZv xo xrjg ’ AapQoSlxxig xvy%avsiv. 
xcc d’ akka nQoe^rjxag ajtuvxa XQV xakstv . 

Sic Herodoto significat 7tQoe^xr\ excursum IV, 30. 
TCQoaf^rjxocg yaQ dtf fioi 6 koyog e| ocqx^S idl^rjxo. 

Quibus scriptoribus ductum esse vocabulum a verbo 
quod est ngoexifrivoci cognoscas. Sophocles autem alium 
sensum dedit vocabulo OT. 38: 

xal xavx vap fjp&v ovdsv i^sidhg itkiov 
ovd* ixdidax&sig , ickka itQoefrtfxri ftsov 
keysi vo & fjtiiv dg^&eai (liov. 

Recte interpretantur scholia : 6v[i($ovkf imxovQlcc . Quae 
significatio ad activi verbi jiQoexi&svcci sensum referri 
non debet. Convenit autem medii TtQoexCftseftcci, signi- 
ficatio. Nam verbo itQoexiftseftcu et alii posteriores 
utuntur pro eo quod est: se adiungere adiuvare et ipse 
Sophocles OC. 1332: 

olg av ei) jrpotftHj, x ottfd’ scpaox slvai XQaxog. 

Et sane e significatione sui alicui addendi perfacile 
adiuvandi significatio fieri potuit. 

xovig Homero est pulvis. Quam significationem 
habent etiam ceteri apud quos invenitur vocabulum. 
Sophocli autem notat etiam solum terrestre. In EI. 
enim versu 435 idem esse debet xovig atque yrj: 
akX itvocdetv i] i Sa&vexcKpsl xovsi 
XQvtpov viv (sc. xxsQlepiaxa et kovxgci.). 

Sane minus gravis fit abusio addito adiectivo ficcfrvexa- 
<psl . Audacter autem sine eiusmodi adiectivo positum 
est vocabulum in fragm. incert 873. Strabo IX p. 399 
narrat: ivxavdct ds nov xal xo AptpiaQBiov iexi xsxiiirj- 
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l itvov noti tu&vxelov onov (pvyovxa xov ^(MpidQeajv, &g 
(prjtn £o(poxkri§\ ide^axo §ccy£l6a QriflaCa xovtg 
avxoltiiv oitkoig xal xex qccoqg) di(pQw. 

Neque hoc loco aliud significare potest vocabulum quam 

'h M- 

Singularis est significatio vocabuli inqxvveiv Soph. iirinvveiv. 
OC. 489. Hortatur chorus ut Oedipus precibus adeat 
Eumenidas quae eum servent: 

alxov 6v x ’ avxbg xsl xig akkog dvxl <Sov 
anv6xa (pcovcbv (ir]dh f iryxvvtav (totfv. 

Scholiasta explicat sub lemmate aitvGxa qxovtibv: dvrj- 
xovtixa dvx l r\Q£[ia xal 6vvx opcog. 6vvxb^i(og scii, ad firjr 
xvveiv fiorjv referri debet, quod interpretatus est scho- 
liasta : amplius loqui. Qui sensus sane his vocabulis 
inesse potest, tamen illa explicatio huic loco non con- 
venit. Non enim de precum longitudine vel breuitate 
loquitur chorus sed Oedipum adhortatus est ne magna 
voce quid petat ab Eumenidibus. cf. 131 seqq. 
ddeQxxcjg, dfp&vtog, dloycag xo xag 
£v<pd{iov tixopa (pQovxidog Uvxeg . 

Quomodo autem e longitudinis significatu fieri potuerit 
significatio magna voce clamandi ab Homero docemur. 
Persaepe enim ita usus est vocabulis [iccxqov dvxslv 
(B. 224, r. 81, E . 101, 283, 347 etc.), ut sensus sit clara 
voce clamare. Qui enim magna voce clamat procul 
audiri potest. Inde Sophocles Homerum imitatus voca- 
bulis \xryxvvuv tribuit significationem vocem magnam 
edendi. Audacius vero dictum est adiectivum namiTjxrjgxatmriyiris» 
in eiusdem fabulae versu 1609 

xXulov ovd’ dvistiav 

6x eqvcov d()aynoi>g ovdi jtafifiTjxeig ydovg. 

Quo loco yooi nccfiiijfxecg esse debent eiulatus summa 
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vdatog. 


voce editi. Et hoc loco poetam tragicum usum Home- 
ricum imitatum esse manifestum est. 


Vocabulo quod est vderog plerumque notatur re- 
ditus. Sed iam apud Homerum alia vocabuli vis inve- 
nitur. 

e. 344. Leucothea Ulixem adhortatur: 
ciliata ravT 9 anoSvg 6%ediriv avipoi6i yiQSdftai 
x&kkin\ atag 'leigetitii vemv imiiaieo votitov 
yaivjg 0airjxcov. 

In i 37 Ulixes ab Alcinoo rogatus, ut narret quomodo 
in Phaeacorum terram pervenerit, respondet: 

ei d' aye tot xal vo6tov ipbv ic okvxrjde’ iviGnco 
ov fioi Zevg itperjxev ano Tgoirj&ev I6vu. 
quo loco sane usitata reditus significatio subest. Tamen 
et hoc et altero loco voatov notare iter, viam puto. 
Certe poetae tragici ita interpretati sunt. Nam cum 
apud Sophoclem reditum significare soleat vocabulum 
uno Phil. 43 loco ita usurpatum est ut significetur iter : 

akX t) 'ni qpop/JiJs votitov d^ekrjkv&ev 
i} ( pvkkov ei n vadvvov xaxoiSe nov 1 ). 

Etiam Euripides hac significatione usus est. 
cf. I. A. 965. idmxa tav "EkkriGiv, ei nQog”Ikiov 
iv tcod 1 ixafive vdatog . 

I. A. 1261. olg vdtit og ovx £$%' ! Ikiov nvgyovg ini 
ei iiij 6e &v0(a)' 


1) q>OQpfj$ est genetivus qui dicitur obiectivus. Dicitur de fine 
itineris cf. e. g. Orph. Argonaut. 200. Ayxcciov vt 7tccrr}Q yr\- 
gcubs ini nX6ov ’A£eivoio. 144. voatov % oftcoto Xcc&e 6&ou ; imprimis 
autem defenditur illo versu Od. fi. 344, quem ni fallor neglexerunt- 
viri docti. 
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Denique in Rhes. 425 dicit Rhesus : 

&XX &y%t,xigtiG>v yala fioi, IJxv&rjg A sag 
(liMovxi v6<5xov xov ngo g 'Tfaov nsgav 
%xrvfjil>s izoAepov. 

Etiam vocabulo xsxgdogog non usitata est signi- xstQdoQo$. 
ficatio apud Sophoclem. Apud Homerum enim solo versu 
Od. v. 81 quo dictum exstat vocabulum 

r\ d’ &g x ’ iv nsdia XBxgdogot ugesveg innoi 
navxsg ap Sgfiri&EvxBg bnb nkrjyrjGiv [[idG&fafig 
significat quadriiuges. cf. scholia: xsxqccoqoi* xbx gaGsigoi, 
x itiGagsg i&vyiievoi tnnoi. Ita non raro dictum est vo- 
cabulum a poetis. Inde autem transfertur ad currum, 
qui ab his equis trahitur, ut sit e. g. agpa xbxq&qov = 
quadriga. Etiam haec significatio saepe invenitur. Quo- 
modo interpretati sint veteres grammatici vocabulum 
docemur e. g. scholl. ad Euripidis Alcestin 483. dvxl 
xov XBXQaogov, oxav g)6lv x etiticcQsg innoi i&vyjiivoi xal 
6w(oglg ds oxav Exsgog bxbqg) cfvvs&vyfiivog r\ * ano todrov 
xal 6vvaogog 7] yvvij kiyBxai ) q OvvqgxritiEVYi xal 6Vvs- 
%BvyyLBVY\. Contulerunt ergo Tfrpcfopog cum verbo ag& vel 
ugagfaxG). 

Quibus a significationibus autem valde discrepat 
Sophoclis Tr. 507 v^lxbqco xsxgaogov (patina xavgov. 

Loquitur poeta de Acheloo cui tauri forma est. 

Recte intellexisse videtur scholiasta, qui vertit xsxgai- 
qov * xsxgaoxskovg. Interpretatus ergo est Sophocles 
vocabulum: oc? ini xixxagtii <fxikB6i inaigExai. 

Substantivum xgotpii apud Homerum non invenitur, x Qotprj. 
Sophocli et ceteris proprie est alimentum. Deinde autem 
idem significat atque victus et vitae ratio (EI. 1183. 

OC 329 OC. 1687 etc.). Hinc etiam compluribus locis 
significatio victus fit. In Phil. 1126 arcus dicitur 
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rpoc pij, quia comparat victum. Singulariter autem dic- 
tum exstat vocabulum in OT. v. 1. <5 xixva, Radpov 
xov ndkou via rpoqpij; quo loco xgotpri (abstractum pro 
concreto) significat ra dya^ia xa, x& ixx e^QSfifiiva, 
Eodem modo Euripides in Cycl. v. 189 habet agvcbv 
x gocpal = agvsg ixxed-gafifiivai. 

Passivam ergo significationem 11. cc. Sophocles et 
Euripides dederunt vocabulo, cum activo sensu usurpari 
soleat. 
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